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KVERKO KAJ FLORO 


I-A tuta fremduUro cle la fiMtelo (ĵiamf in L-kĝojis, 
kiam g:vidtsto do VaJtmlriianche, n veninto de Zermatt* 
alportis la nOvaĵon ; ke estb venonta en !a tago sck- 
vanta. trapasante <**n gvidanto la monton Cervino, ]a 
alpisto J\r>rn« r de Triesto. 

La pJimulto el ili neniam estis lin vidinta, Fed 
duj sciis kiu li estas. De tempo pli tonga oi dr-k jaroj 
oni koni- lin <in diuj alpstacioj de Itaiujo kaj Svbujo, 
rar li estis ioririnta de etti por ia granda supreniru, aŭ 
venis malsupren de monto venkita, Tio kion multaj 
persiinoj seit-- kaj rakonti^ pri li kuti ia specialajo -■!- 
pensita : kr Ji estan solulo maJgaja t ktu riskada* sian 
vivon sur Alpoj por forgcsi grandan malfdiĉon fami- 
lian, pur serĉi la mortcm t diris kelkaj), ke li agoniis 
dum 1‘ingaj horoj ':n fundo de abisoao ĉe glaciej 1 '» de 
Mmnt-JUanc, cl kiĉ oni cktris iin duone sonvivan t ke 
ii mem savis el fenJo de Monto-Kt.i^a t per heroajo de 
kurajr-r kaj konstanteco amikon malsupren falintan — 
ko grandigis en ĉiuj la deziron koni kaj rt-vidi lin. Ves- 
per.“, ĉc la tn grandaj tabloj en la mangoeambro ■ .ni 
ne parolis pri alio ol pri li. 

Sdigante, ke li estis forironta dc Svisa Hotelo 
# Lagn Nigra * jt- la unua post noktoim zo pjr fari 
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la iradon supr* k n kaj maJ>upr<*n pcr unu . kaj ko- 
nante liaii miriredan h-rtfcon kaj fortun de daŭrigo, oni 
antauvidis ke Ji cstos vononta al Giomcin cirkaŭ la 
kuŭiĝo drj I suno* Kaj ĉitij antauĝms la pirzurun havo- 
tan dutn ia «ckranta tagcj, obtervt p« r Jorno lian apc- 
ron sur la supro de I monto, akompani Hn dum la 
malsupreniro kaj fine vidi iin dv prok*ime cnirantan 
triumfe cn Ja Jiotrdon, 


Sf J la matcnon ^ kvatuan oni havis eln-viĝon* La 
t-ielo estis kovrita, monto Ĉcrvino rnkapm ata, La tuta 
bolfga amfiteatro de blankaj piramidoj, de nigraj ŝio- 
ra-gojt du sgrandegaj glaciaj Ŝtuparuj kovrita per gri/ ( a 
vualo, tra kiu cio aperis un forraoj neprediaj kaj rnal- 
gajaj df revo. Kornor au ne nstis foririnta atr kredrJjle 
r-stir- haltinta La dumeto Ĉervina; ŭiu>«ka*;«« li estus 
vidr-bla nur m la Ja>ta parto je l'jnaJ*uprcniro. 

KeniUf ' fc n ta momento, parolis plu pri li, kaj ce 
tagmezmango la ĉefa tcmo de Jjrabilado i-rtis «t ran.ua 
sinjorino, alveninta antau n*“ longe, sola, rajdante sur 
mulo, 

Oni ĵuŝ trinkis la kafon kiam kelnero dins la 
sdigon : — Kbrner alvenas, 

Jvomunikaju pri la alvcno de regnf*tro ne f-uus 
donjntu al la okdek manĝantoj pli fortan skuon, r ’nu<- 
la virinoj, poste la viroj kun- for de Jiotelu, Ĉervina- 
Jlanken, po&te iJi kuniĝis duonrond * ĉiuj turnitaj al la 
rnontOj firrvore serĉantf pcr okuloj, sur ĝiaj lastaj vr-r- 
daj tiniĝoj, Ja gaston atendatan. 

Oni lin m; vidis jjIu. Li r>ti^ malsupren irmtn * n 
ia vaicgou de la rivero. Sed po?t malmuhf da minutoj 
1i aperis kicl maJgranda nigra kolono sur herboriea - 
altajo, sola. Tio « fc »tas Ja niomento, cn kiu Alpisto re- 
venanta dc entrcprenŭ kuraĝplcnn aperas al ciuj pli 
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admirinda por cfekto dr Tkomparo, kiun oni fara& tntr- 
La mizcra malcjrandoco de Ha persono t ankurau mal r 
proksima, kun la terura grandegeco de ia monto supre- 
staranta. Kaj tiu estis sola, kaj h venkis inonton Ĉer- 
vino dum vetero maihela, farmtc en dekdu horoj la 
vojiron danĝr;rplonan, kiun ia plej fortaj turistoj povis 
efektivigi nur post dudek horoj. Li venis antauen kvazau 
cirkaŭita de aŭreolo de miraklo, siniila al unu el tiuj 
batalantoj de Lfabeloj, kiu, sola, detruas armeon kaj 
almilitas regnon, 

Iom post iom, dum li prciksimiĝis kaj grandiĝis, 
la aroj de seivoluloj malfortigis la voĉon, akrigi- la 
rigardon, malvastigis la spacon, ktun li trairns* Kiam 
li estis tiel proksime ke oni povis dbtiiigi ankaCi la vi- 
zaĝon* ĉiuj .sihmtiĝis mirigitaj, Li estis koloso de bi■- 
leco sovaĝa, sed kun formoj T en herkulesa muskolaro* 
elegantaj, bone desegnitaj per liaj vestaĵoj de Alptu- 
risto, kvanka.m ili esti> simplegaj kaf malbonigitaj; la 
viKaĝo brunigita de la suno kaj de i ventoj; sub eskte- 
rajjo de sevora matureco ĉe li brilegis la juneco de 
sango kaj animo kuraĝa. ICiom la formo dc Jiomo po- 

doni la imagon de monto t li ĝin donis. Kaj Ym beia 
nigra vizaĝo, kun trajtoj de antikva Romano, havts en 
tm momento, kauze granda laceco esprimon maldolĉan, 
presbaLL malhelan en tia grado kc iu ckkrii' : * Kia 
bela banditH» ! ^ —■ kaj alia : — <r Li sajnas naskita en 
la imernaju de Ccrvino ! ^ kaj vidante rigardojn, kiuĵn 
li eljetis kvazaŭ lampojn sub dikaj brovoj kuntirata[ T 
Ĉiuj pensis ke li r>tis ĉagrenita pri la scivoJeeo hn ob- 
scrvanta* 

Sed kiam T alveninte al 3a stupareto kondukanta 
de Imrbeju je rplataĵo Je la botelo, 3i halti> Y-m por 
formeti la sakon de sia dorso t kaj ĉirkaŭrigardis la 
homojn kvazau serĉantr annkon, tio c&iis por ĉiuj nova 
mirigo. Rn tlu trankvila rigardn, raontranta nenian 
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ombron dv ficreco aŭ memŝato, kvazau la personoj es- 
tus ti*' por rigardi la mont*m T no lin t brilis *->primo d<: 
grantla boneco, vualkrt de malgajeco, kaj tiu ncaten- 
ditn apero do animo modesta kaj afabla en tiu ekste- 
rajo tle Alpa ŭtloto T tuj vekia »-n ĉiuj vivan simpatjon 
kaj profundan rc&pekton, Lia rigardo haltis sur umi 
persono. Li estis vidinta aparte ne viiagon, sed du 
okulojn, kiuj rcstigis la Jiajn* X*- * iu kiu no vi- 

dis kvlkafojc nur du okulojn, ne permesantajn al li, 
por la momcnto vidi alion on la persono, ĥksc rigar- 
danta on lia vjxago, sante se ili estus bnlantaj en kor- 
pt' nevidebla kaj antaĉdirus al !i ion raovan rrn la vjvo, 
siroiJe ul du lumaj vnrtoj skribitaj en la aero, kiuj do* 
nus al li mistcran seiigon *:n lingvo nrkonata, havanta 
r-hon konfuian on lia animo, Tio e-tis du oktduj gran- 
daj kaj malgajaj de malsnna knabino, mirigita de io 
nekudma, kio forprenu> el si la scnton de l*sufrTo. Li 
rigafdis ilin t ;li forkuris. Irinte malsupren de la stup- 
areto kaj pasintu tra duvicojda homoj Sin pruskaŭ tu- 
santnj, 11 eniris en la hotelon kaj mataperis. 


Oni pensb ko !i foriros, li restis. Sed h n* 1 rc&pon- 
dis aj esperoj de la >civoJa eligantaro. Oni atvndis de 
li mirindajn rakontojn pri aventuroj alpnj ; Ii n«■ paro- 
lis unu vorton pri tio, Li ne evitis la kompamon s<-d 
parolis malruulte, mangis aparte t restadis sola ki> i eblr 
p3ej multe, Alian, kiu cstu> kondulinta tiamaniere, oni 
imencr ŝajnigus nu atenti, agante kun li kiH kun ko* 
mediisto aŭ sovaĝa besto. 

Scd estis tiom da nobleco sur iia bronzkoJora 
frunto, antaŭtempe riĉa je grizaj haroj, vidiĝis tiel 
sincera lia malgajeco, respondis tiel afable lia rigardu 
al t:iu saluto aŭ vorto genttla, kaj lia persono potenca t 
pli alta jr‘ preskaŭ unu kapo super fiuj t haviŝ manie- 
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ron tiel bdegan por sin turni aŭ klinigi kiel granda 
arb" fleksita de 1’vonto, al la personoj kiujn li renkon- 
tis vn koridoroj aŭ sur la stuparoj, ke oiutage krcsfcis 
ĉirkaŭ li t anstatau malpliiĝi, la nmsa <rnto dc siro' 
patio kaj admiro, kiun ti estis clvokinta. Sed li n«’ 
montris kc li tion okvidas ; ĉe la tablo Ĝajne 13 ncniun 
rigardis. Tamcn, li vidis iun, Momcato post momcnto, 
fiksintc la rigardon antau si li vidis al alia flanko de la 
ĉambrcgo trans branĉoj dc araŭkario staranta sur la ta* 
blo dc l'me 3 ! 0 t la du okulojn grandajn kaj malgajajn, kiuj 
trafls lin ĉe lia alvcno ; scd ne plu kiel li vidU iiin 
tiam, kvaaaŭ brilantaj en la acro P kiel okuloj d-- spirito; 
Li vidis ilin brileg-i, sin vuali, rebrilegi, pensi kaj revi 
en vjzago didikatn kaj blanka, dc blankoco, kiu ŝajnis 
ncĝa komparata kun la haroj korvonigraj, kronantaj 
ĝin, kaj du ruĝaj floretoj sur la ^upra parto de mal- 
dikaj vangtĵj, kvazaŭ du postsignoj de fajraj kisoj Kaj 
ĉiun fojon rigardintc trans la branĉoĵ dc la kreskaĵnj, 
li rcnkontis tiujn okulojn, kaj ĉiun foĵon li vidk ilin 
forkuri, kaj post mnmoato sin refiksi sur liajn, rcfor- 
flugi ki' I du flamfrtoj eiam rebrulantaj kaj cstingiĝantaj 
dcaovc ; kaj tiuj du bluaj flamctoj estis la sola afero 
viva kaj juna cn tiu vizago, ĉe kiu la junec" aperis 
kicl tra la masko de maturcco laca kaj pcnscma. 

*■ 

Dudek unti jaroj, kaj plu nenia cspcro; ĉar nc 
|;i*U espcro "n la cfiko de tiu acro pura sin kundukis 
tii n supren ; scd la deziro revivi ankorau unii fojon in- 
ter tiuj altegaj montoj* sur kiuj ŝi, junulino fortega 
kaj ?ana, suprcniris mlllto da fojoj kunc kun la patro, 
varma AlpamantOj kaj dc kio restis cn Sia animo, kun 
md lumaj mcmoraĵoj pasia asno kaj profunda bedaŭro. 
Nenia c^pcro nun ; tion diris ankau Ja vizaĝo dc I mal- 
lunulo sidanta je bŝa flanko, antikva magistrato havinta 
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nomon ^n la. Alpttirbtaro d>- lia tornpo ; unu *:1 tiuj vi* 
7 ' a if°J ŭstingitaj kaj plcnn je rezignacin, en kiu la antaŭ- 
sonto da ncevitebla malfdiĉego ŝajnis pli memoro 
de granda doloro ol doloro cstanta. Sed ank-.raŭ n -‘ 
estis rezignacio c-n ŝi. Fleksiĝis la maldolĉa rnano 
de I >->rtu la kolu delikata kaj sensanga ; kurbij>is la 
porsono. alta kaj senfortigita, kiu estis antaŭo b.-la kaj 
konservis nun kvazaŭ graciecon aoran en sia vestajo 
blanka, al kiu nur ŝajnb csti restintaj postsignoj dc 
ĉarmnj malapcrintaj; sed on la animo bntadlŝ ankoraŭ 
la vivdcziro t lasta flamo dv Ia jtmcco s' nespera ( la ri- 
belanta forto klc avno sen objekto T scnkonscia kaj var- 
mcga t kiu ne volis morti. Kid al songOt al io ridetis 
ankorau t de tcmpo ai tempo, Ŝiaj grandaj okutoj, kiuj 
kutiiioc au haltis i-n la spaeo kvazaŭ scn rtgardo t kun 
Cspri]]io d 1 ■ laccco sonfina, kid por ne rcdcviĝi |>lu, Kaj 
tiu imago nedilinita, al kiu ĝis nun si ridctis. jon nun t 
neatcndite ĝi ekprcnis formcm. A1 ŝi, dr- kiu maJaperis 
ta fort jj kaj por kiu ia tempo dc 1'vivo estis mczurita, 
lt apcris kiel U persontĝo de lTortcco, de 1’vivo* Li 
havis por ĉi la ĉarmon cnsorĉaijtan dc Rcĝo dc tiu 
mondo de Afpoj, mondo, kiun sj vanncgc amis T anko- 
r.iŭ gin dvzjrantc, sed kiu cstis al ŝi pur eiam I rmita; 
li estis por ŝi la imago dc titi bcleco sola kaj tcrura, 
plena jc malgajeco kaj mistcroj T kiu prcnis ŝian ani- 
m.)n dr junulino, ktr-s rrmemnro cstb anknraŭ la plcj 
doJĉa konsolo de ŝia juneco scn morgaŭa tago* Li cstts 
malgaja, kurŭĝa, grandanima, kaj cn tiu dua aĝy, kiu 
konscrvas ankoraŭ !a btiJccon dc la uniia kaj bavas 
jam la scriozecon dc ln dua T kicJ montoj cnigitaj en 
ombron, kies supro ankorab estas orata pcr la lumo 
dc la kuŝiĝant:t stino, pli brla, kaj pli varma oi titi lIp 
i matenrugo. Si sentis por 3i amemon kaj respcktrgon 
de filino* kiu klinus ŝian kapon ^ur lian bruston kun 
iluzio konfidj ĝtn at protckto kvaz.iu superhoma ; kun 






















tio kreskadis cn ŝia koro sento pli flama; tiom pli bru- 
lanta kc ĝi ostis senespora, kaj ŝia koro per ĝi sin 
mairormis al nova okzisto kaj pli dolore sentis on la 
saraa tempo la finiĝon d<: I vivo. Kaj tiu sento sin cs- 
primadis per deziro ĉiam rcviviĝanta iin *ia animo : 
ŝupn uiri kun li sur la pinton tb* la monto Cervino, on 
kia ajn manioro, tirata ki< ] scnviva korpo, portata do 
li aŭ dc aliaj; morti tie supre kun la frunto sur Ha 
brusto kaj esti entcrijjita, cn unu kavon de tiuj ŝtone- 
goj, atendantv tin suprcn — venontan ĉiujarc por al- 
porti al ŝi tlorojn. Kiam ŝi iin rigardis tion pensantc, 
eio T kin rn ŝi mstis viva t ĉluj rcvoj kaj la bedaŭro pri 
ŝia juncco, sia tuta boneco kaj malfcliĉo, la tuta mal- 
espero de sta animo vidiĝis en ŝiaj okuloj, 

Li komprcnis. kaj kompatis, evitis ŝian rig&rdon, 
atentis por nc alproksimiĝi al babiladoj, ki*' ri ĉcestis 
kunc kun U patro t nek rcnkonti ŝjn fronte. Kaj si an- 
kau, ekstor la manĝoeambro evitis Hn ; tamen ne per 
ariĝardo, ĉar r-ĉ se >i n-r■ volus } si nc povus n* vidi 
lin cinmomrmtc, Kvazaŭ turo li superstaris aliajn kic| 
homo de raso supera kaj lia vizaĝo bruniĝita dr" lVcn- 
tuj, sur kŝu pasis ridcto nur kiel lampo nokta sur .sto- 
nego, tiom difcrcncis dc la vizaĝoj blankaj kaj gajaj 
dc liaj najbaroj, kc li ĉiam ŝajrtis esti sola kaj mal- 
proksima dc ĉiuj pcr la pcnso, Dc la placeto dc ]'Ho- 
tcli> ŝi vidis lin en soleco sur la granda tcraso deseg^ 
niĝi sur la glacicjo dc Monto Tabel kvazaŭ kolosa 
bronzo^tatuo ; si tremanie lin vidis suprcniri sur la 
ncĝi'j, kiel punkto nigra, marsi sur la pintuj dc *■ (>ran- 
daj Muraĵoj * kun rapideco, kiu malsuprc tremegis 
ankaŭ la gvidistojn : kaj eĉ kiam ŝt ne vtdis lin, per 
la raportoj dc personoj, pcr la ŝcivoleco dt i novaj al- 
venantoj lin scrĉantaj konstante, lia hguro estis por- 
tata al si kiel formo rcsendita de ernt speguloj, An- 
kaŭ al li, ne amo, scd kompato revokis c«*nt fojojn en 












Jh itn]mii s r ksturajon, Jtiuti li voJont^ e s t u s |. .rp-idiritii 
de sia penso. La subitaj blovoj de forta aero venanta 
kelkafoje de Ĉefvino, kiel spiro de gfandtrga brusto 
iA.,.^ Iin pensi pri l,i mizera blov-eto dfi vivo rnovnnta 
tiun malfortegan bruston, rompitan de mortiga tuso, 
La steloj, brliantaj laulonge de r*uprajo de montoj, 
kiuj ŝajnas faĵroj ekbrulitaj >ur la ŝtonogoj, kaj post 
mgmento kaŝantaj sin - prezentis ai li imagon de 
tinj grnndaj, flamantaj okukĵj, estingigontaj luildaŭ. 
Ifelaj virinoj, (i.mtaj kaj florantaj, revenante Je mate- 
naj ekskursoj T turnis lian p<-]3Son ( kun sento de antemo 
dolora, al tiuj mi2eraj hrakoj montrantaj Ja oston kir ] 
trans vualo diafana. Inter siaj pensoj la plej malpr .k- 
simaj J'' tiu loko kaj de tiuj hom.jj II vidi- pasi subite, 
kiel nubo renversita per vento, malpejjan, bJankan, 
kva^aŭ malplenan veston, sub kiu batis koro por li, 
kaj prufunda kumpato preinegis Uan bruston kie! pt>r 
titino retrovjta post nsulb' da jaroj kaj reperdota an- 
koraŭ. U liavis subite, dum kelkaj momentojj ne vi- 
dante ŝin, la impreson de Ma rigardo, kvazau kareson 
de maiK, i\ n ektuŝanta; keJkafoje li aŭdis 3a sonon de 
tja tuso, kaĵ tio iluzio; li preakaŭ sentis jnal- 

gajeeon etenditan <m la arro T kiel ebo d< voĉo, < iam 
ai Ji diranta adiaŭ. Kelkafoje, fronte al mont') Cervino T 
serdante per U okuloj sur ŝtonegoj do * Tete du 
Lion i krueon plamitan ee Joko kje mortis maljuna 
gvidisto (, arrel t Ji imagis ke ŝi jam estas mortinta kaj 
entombigita sub tiu kruco, Tie dormis la mizcra « blan- 
ka * knabino * kiel Ij nomis ŝin en sia koro ; knabimiu 
nekonata, ear ii nt* seiis pri 5i alion ol la nomon: 

* *t aŭdinte ian tagon ŝian patron vokantan ĝin; 

malgaja vteago vidiĝinta rapkb', direktinta al ii rid- ton 
kaj s-<ptron ; mortintino, kiu lin -'>ds amantu. 
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lan matnuon, snb klareco brilanta, ar.> da sinjo- 
rinoj kaj fraŭlinoj kun vuakij sur la kapo, kaj ŝuuj 
kun najloj, 3a sinjoroj kaj knnboj kun alpaj bastonoj 
ĉc. pugno kaj grandaj lornoj kolume, sin tuovadis sur 
la plicrto d.- l'Hotelo ctrkaŭ aro da tnuloj kun ruĝaj 
scloj kaj portistoj kun ĉapeloj ornaroitaj per floroj, 
ŝarĝitaj do ŝnuroj kaj sakoj, farautc brucgon dc kriado 
kaj ridado kiu superb la voĉon de la torento. IIi 
cstis forirontaj por ckskurso al gladejo dc Tcdulo, 
preparita jam dc kelkaj tagoj. La fraŭlinn * blanka * 
kies fortoj nc sufiĉus por ia duono de 1’vojiro, ne ak- 
ceptis ta inviton, Si tiam estis im la logoĉambro, sola t 
sidanta sur la apogseĝo, kiun ĉiain oni lasis por ŝi, 
kun libro cn mano, sed ne legante ; kaj aŭskultante 
tiun festan kriadon ŝi sentis malplezuron, kiun ŝi nc 
havis rifuzantc la mvtton, maldolĉan bedaŭron, kiel 
knabineto neEorgita, kun dolora tento levigi ( kuri al la 
soeicto kaj foriri ankau ŝi, farante fortegan penadon T 
eĉ se ŝi devus fali en la vojiro kaj esti reportata bej- 
men kvazaŭ scnviva. Grupo da geknahctoj brilantaj per 
sano kaj gajcco ensaUis salonon por Sin saluti. Ŝi dan- 
kis vcnkinte la cmodon kaj diris al ili kun malgaja 
rŝdcto : < Amuzu vin! amu/,u vin ! Gis la rcvido hodiau 
vespere, infanoj ! * Tli forflugis. Voĉo kriis: « For^ 
iro! * La Sodeto ekmovĵgis salutantc kun bruo 
amikojn staranujn ĉc la fenestroj kaj unu minuton post«- 
fariĝi» granda silcnto, kvazaŭ neniu estus restinta en 
La Hotelo* 

Tial, ondo da tiraego eniris en ŝian aniinon, ŝi 
faligis teren la libron t kovris sian vizaĝon pcr sŝaj 
manoj. kaj restis en tiu toniĝo sencspcra, sufokita pcr 
konvulsio de plorego, n«‘ povante plori, dezirantc morti. 

liksoni* paŝo cn !a koridoro. Ŝi pensis kc ĝi esta* 
paŝo de kelncro; ŝi tuj rutrankviiiĝis, reprenis la Hbron, 
mciis ĝin malfcrmitar sur stajn genuojn, kaj por kaŝi 


















pJi bone sian emocion, Si fa%k la kapon sur la apo- 
giion kaj sajnis dormeti* Ln paŝo aiproksimigis, haltis 
momcnton ĉe la pordo, post f r veni*» antaŬen, pli mal- 
r-ipjUa kaj ]fli scnpr:za, kaj haltis rce, -—- ŝi ne kuraifis 
malfermi siajn okulojn, timante malkasi vorŝajneeon, 
’ Ll k"r' : J hategis» Ŝi aŭdis la paŝon malproksimiĝi, 
Sj do rigardis kaj eksends konfuzeeon. La foriranto 
Kur 3a pinto pietloj kaj kun kaprj mallevita estis. . , 
li* — Malaltigante U okulojn, malkvhrta,, ŝi vidis sur 
Ja malfermita libro unu alpan rozon. Ho! li estis antaŭ- 
vidmta don, kaj ŝin serĉinta, portante al 5i en formo 
de rozo larmon de kompato kaj vortoti dc konsolo. 
Si rctenis ekkrĵon dc ĝ ojo, kiu erliris sufokitc de tus- 
atako, ridetis, prcirus la buson sur la floro # spirante 
malfacile kaj tusante; kaj la larmoj * k-altis poste 
uehaltigtiblaj, varmegaĵ, tre doiĉaj, kvazaŭ la raorto 
mordotanta sian bruston, forkurus t renversita, de tiu 
ondego, kaj ŝiaj blankaj Jipoj suĉus el la rozn forton 
kaj csperon de juneco. Si denovc rigardis. la floron, 
ridetante tra larmoj, sed m■ vidis la sarigon, kiun £ja 
kiso estis lasinta sur ĝi. 


Tid la pasio ekbruligis en ŝi kiel flamo konsu- 
manta samtompe ranimui revivigitan kaj la korpon 
detruitan, Ĝi estis la ĝojo sekreta pri trezoro akirita, 
adorado muta de kredanto al la Sanktulo, kiu fa.m 

por li miraklon. 

% 

C.d estis serĉado Jĵumila kaj senĉesa, d -, s pjĵ viva t 
ĉar multafoje sensukcesa, de lia rigardo, kiu ŝin rc- 
kompencisen unu momento por tuta tago de atendado; 
ĝi estis ruĵfjj de forktiro, kiam Ja tuso ^in atakis, por 
fin ne malgajigi t kaj samtempc koutenteco en la penso, 
ke aml ante *in t H p]i forte senttis kompaton ; gj estis 
ankaŭ dolĉeca la Jaluzo, kiun ŝi sentis vidantr lin koJka- 
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fojc parolantan kun bdaj virinoj, serĉantaj lin, kvazaŭ 
tiu jaluzeco estus cn iia konscicnco, certigo kaj pruvo 
di* ia rajto ; kaj senfina dankeco vidantc kc ii ovttadis 
tivijn socictojn por ne malgajigi ŝin, 

6i estis ankati ĝojo erari per imatro, rc% t — &i 
sciis kc cstis nur revo — miraldori dc la naturo, kiu 
pr.vuf savi <in t tiam rcspondo de amo, kaj cstonteco 
dia, feliĉs r kiun ŝi sciis ncehU* 

Ĝi egtis ebricco dc ĉiu momento karcsi por siaj 
okuloj la ficrajn montopintojn, kiun cstts pretnanta 
lia piedo, onspirt racron kiu larĝigis lŭm fortegan 
kai noblan bruston, esti kisata de la suno t kiu brunigis 
iiau lieran vizaĝon, skuata de I vcnto, kiu malordigis 
Ui grizajn harojn sur la bda kaj maltimcma fruntr> dc 
1’hcroode montoj* Ivaj tnter ĉiuj tiuj ĉi gojoj kreskadis 
malkurago cn ŝia koro ĉc la pcnso pri la proksima 
tago dc sia propra kaj dc lia foriro ; ĉiutage fortiĝis 
la dolora kontrasto intcr varmega deziro alproksimiĝi 
kaj paroli al li, inter la tcnto kontentigi ĉi ttun dnzi- 
rnn per ago kuraĝa kaj stranga, kaj inter timo neven- 
keblsu kicltcruro kiu prenis kin volontan efektivigi tson, 
kaj scntigis al ii kun cert^co absoluta ke ŝi neniam 
ĝin ĉfrktivigos. Knj p-'r tiuj pensoj amomaj kaj tnal- 
gajaj si r- veitadis ĉiam pli ofte kaj kun profunda dol- 
f cco, kicl rifuĝo dia al la unua imago : csti portata 
de li sur la pinton dc granda monto, kaj tie morti sen- 
tante la baum de lia koro, audante la sonun de lia 
voĉo, csti enterigita tie suprc, for de rmondo, atcn- 
dante lin revenontan supren ĉiujarc por meti alpan 
rcvzon >nr sian tombon, kovritan de neĝo, kisantan ciun 
tagon per la unua kaj la lasta radio de la suno. 

* 

Alvenis 3a latta vespcro, kvazaŭ neatcndite kaj 
perfidante. 1J estis forir mta noktomezc por ]a grim- 








pado sur Ja * Dent d‘Herens de kte U maDupren 
iros al Valpellina, m revenonta plu al Giomdn ; ŝi 
tion sciis. Kaj U hciis la -r knabinetu bJanka * for- 
vr-turos ]a sekvontan tnatenon* Kicn ajn ironta, sŝ iro> 
renkonti aŭtunon, vintron» atendantan ŝin sur la eben- 
('gale malamikon ŝin mortigontan en embusko, 

Tiun vespr.Ton venis Ja nuizikistoj dr unu bata- 
de Alpaj soldatoj, militirantaj d'. 1 du tajroj Or- ia 
piudo de Giomein, por sonigj la revenan rnar-on sur 
la pJaceto de I Hotelo, kie U militiataru cstis vsprr- 
manginta ; kaj iti audi^is post paŭzoj, gajajn melodiojn 
dr- popularaj kantoj, meze da amaso da g-esinjoroj, 
soldatoj t gs idistoj kaj knaboj, starantaj en grupoj ao 
promenantaj, sub ĉielo klarega t en kiu skulptL sin 
precize mil nigraj pintoĵ de ]a montaro Ĉervino T kro- 
nata persieloj, Liuj servistoj estis ekstcre ; cn la dom<> 
p]u n^niti estis. Si staris kune kun Ja patro ce angulo 
de 1 placfto, apfjgantj; sin snr kolonoton d*- balustrado, 
kaj t£e Ue, kun krci-kanta titno^ ŝi estis serĉanta Sin p^r 
la okuloj, inter la homoj, ĉe Ja fenestroj, malsupr»* 
sur la deklivo, por sendi al Ji la^tan saluton d' 1 nia 
amo kaj malespero. Sed li ru estis tie. La fenestro 
de Jia ĉambro restis fermita kaj malJuma. Eble li m 
volis plu sin montri» Ŝi kredis tioru Ij jam estis kiel 
forirtnta por ŝi, jam malproksime, perdita por i iam* 
Subite tiu penso prenb cn ŝia imago kaj sento la for- 
mon de fantomo kun korpo, kiti pj r unu mano mal- 
-■dan kolon por sufoki sin kaj per a]ta pr* j mis 
ŝian bruston por rompi al ŝi la koron. Ŝi liberiĝts per 
skuo, sentis la necesecon forkurt, iri por cnŝJosi sin 
en Oambro kiel en torabŭ; ŝi diris al sia pairu : t Mi 
iras serd ŝalon * — pasintc rapide tra Laraaso, ka) 
kuri Ja tuta forto restanta cn si, kuris supren per Ja 
£tuparo. 

















La stuparoj kaj koridoroj estU dojertaj, la doma 
>ajni> foriasita. Si supretiiris tur la duan etaĝon. haJtis 
momenton sor Ja plataĵo por repreni spiron, kaj kurb 
nn la koridoron maldokstran, lumigitan nur por unu 
]uino m la mezo. Sed post apenau unu paŝo, si hahi> 
kiel parahzka. 

ha granda figuro de Korner estis vonanta al ŝi t 
kvazaŭ tuŝante per la kapo !a plafonon kaj per la 
kubutoj la murojn. Ĝi apenaŭ vidis brtli liajn okulojn 
en iia nigra vizaĝo, kaj ne havis Ja forton por iri flan- 
ken; malaltigante La kapon, ŝi restis atendanta, tre- 
mante. [i unu pako de ŝ|, li haltis kaj malkovris sian 
kapon. Sŝ aŭdis lian potr-ncan kaĵ dolĉan voĉon : 

t Fraŭlino, ĉu vi forveturos morgati ? ^ 

m 

Si ne komprencs tuj kaj respondis ĵose, per stgno 
de kapo t post uuu momento. 

— Mi foriros tiun ĉt nokton. * — 

Volinte respondi ke st seiis tion, ŝi ne povis t kaj 
dirib ĝin per signu, ne levante la frunton, 

Li rekomencis per voĉo maliaŭta, malrapide, kun 
granda dolĉeco : — * Umi tagon t en malgajcga tempo 
de mia vivo, sur monto < Dent du Requin >, tre supre 
drr Ja glaccjo, kie mi kredis ke ne krcskus eĉ peceto 
da hcrbo, mi trovis malgrandan floron, unu solan . . . 
tiel delikatan kaj solan inter tiuj Stonegoj, ke ĝi ne 
ŝajnis eliranta el La tero, sed falinta de la ĉido* Mi 
haitis por ĝln rigardi. Gi sajnis al ml ia penso de 
amiko , jLfi tusL min kiel saluto, rideto dc animo iti> 
konata. Mi iJ.iLcrigis la grimpadon t sed neniam plu 
mi ĝin forgpsis . . » - — Kaj neniain mi ĝin forgesos. 
Dum la tuta vivo kaj tiel longe ĝis mi grtmpados 
montojn, en ĉiuj lokoj plej altaj kaĵ plcj dezertaj, mi 
serĉo^ per la penso tiun floron kaj ŝajnos al mi re- 
vidi ĝin kaj mi ĉiam pensos pri ĝi kun la emocio kaj 


























dankeco kiujn k\ vokis cn mia koro Ja unuan fojon* 
ktam mi gin ekvidis. * — 

Ln junulEno plektis siajn manojm 

— # Silvja ! * — diris Kdrncr* 

Ŝi tutc skui jl; ŝs kvazaO ii tuŝis dn. 

Kun patra gosto li metis la munon sur 'inn 
kapon + 

La fortoj forlabis -in, kaj >i falis surgenue. 

J,i rdf:vis ŝin tuj por la brakoj kaj mi-tis la itpojn 
sur sian frunton. Li do b'‘ntib tiun dclikatan korpon 
reskuiĝi per movo subita kaj fortega , , , !i vidis ŝian 
kapon rcnversiĝi, ŝiajn ofeulnjn sin fiksi nn liajn ktm 
luma csprimo de pcto peteganta kuj d<: amo deliranta. 
Gi estjs la kiso dr l’amo kiun ŝi petis, ia unua kaj 
lasta kiun ŝi estis havonta, kiu bdigos sian morton, 
kaj kiun ŝi kunportos en la teron kiel la H<dan floron 
havintan en ŝia mis&era vjvo, 

— «Silvia> li ekkriis, * mia malfoliĉa knabino ! - 
kaj mallevis la vizaĝon al ŝi, 

Ŝiaj du mfeere maldikaj brakoj ĉirkaupn nis do 
lian herkulcsan kolon kiol du brakoj el stalo» kaj longa 
brulega kiso sufokis sur |a buŝo de la jnortantinu, 
ploregon de malirspera kaj dia ĝojo. 

Li liberigis sin kaj diris: * Iru, knabincto ! > 

Ŝi forkuris. 

je noktmeao li foriri^, malgaje al la monto ■ ŝi 
malsupren veturis, kun nova lumo en la okuloj, al la 
ebenajo f kie la vintro sjn atendis similo al malamiko 
en embusko. 

Li iri> por serĉi forgeson — ŝi, por nrtortj. 

Ptrf KjJabrnj hufcjanei'j vurltjs 

Cdmondo c/e j7mtcis> 

Kttn peracso rle J:i glt-r* Aut^rn lt.ila ir:u!itkJt 

Htrtsa Jun^k. Bordi/.htra 












IL SOLE E LA LUCCIOLA 

i vola d.il vtro, 


Oma trit r 10 ii £dm o kuo tjb A.\i j cls'i 


M3,estosamenic apparve nel Levantu I’astro bril- 
lanir e rischiaro man mano paosi, monti, mari, popoli, 
tndividui, feiicita e misorie* Risplendetto sulf Oceŭita* 
pennro negli serragli di Costantinapoli c% r i illuminti t« 
sottt-renzr n Ia gdosia della schiavitu c della poligamia 
iVissd alla Spagna e si fermo nel pacse ridcnte fa- 
cendo risaltarc !e macchie rosse \ oscurato di talc vista 
fuggi noH' Tnghilterra nobbiosa e visito le spolonche 
dollr classi discredate* Ritornando getto i piu bd raggi 
stilla Vita MiJitare T ovc copn con iuce rosea VOrdi - 
nania singhioniaotc aila partenza dal stio offteiale, al 
quale fccc brillare negli occhi lagrimc Ji rictmosconzLu 
Poi, vi -Itandosi il So]e t salutO benevolmcnte il vecchio 
Maestro di campagna e apri tuto il suo Cuore ai fan- 
ciullij come sc volesse diro: < Spero che ne sarete 
contenti e che vi fera del bcne, * Caddc cun lucr beC 
lissimn su]le manine giunte di un faneiullu in pregbiera 
c poi sullc labbra della madre dicente : c Oh prega, 
preghiamo, siamo buoni per rivederci immurtali, strin- 
gurci in un nbbraccio ehe non si sdogliera mai pid, 
mai piŭ in etcrrjo ! * E avanti it Sole; sulla via 3umi- 
riosn da un baccio al incredente moribondo e qucsti 
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sttjnde la mano por cercarc i( Croeo&siĵo ; sorrido Sapra 
iiua CnHa — cd H padrt' disperato cad o jn ginocchio, 
iapplicando ; * Pitrta Signoro \ - Ancora un raggto ed 
il genitom nsclama ; « Eterno Iddio, chc il grando nom» 1 
Tu - ŝia bencdctto l Mio tiglio ĉ sal vo t runiverso * 
mio ! * niuminato |« prnffmde <■ $aldc radict dj omsta 
in un cuore di giovinetta impa&gita pnr amorc T i] Solc 
passa alle PalnK’ del Paradisa Ligttrr, di la salc allr 
nevi d>:-l Csrviat' accompagna rAlpinista K'trn*T ^ui 
ghiacciai, lo riconduce tn pianura ; sorride alla * Erit- 
tura > di bambini in Santa Marghertta Ligttre; inc"- 
mincia la caccia allc pagincr chiarc «-d oscurn ddla 
lingua, mettendo gentilmantr in ombra d-d ridicolo cid 
ehe non e Idioma bcllo,, dcgno della piŭ bĉlla delU* 
lingun n aecemb- una brlligsima tiamma vicino all 
Idtotna Grntitt. E dappcrtutto specchia, riHrtp-, sro- 
pn% penetra, scalda, ardc, puriiica a fondo. A1 i?u» 
passaggio arrossiscono le Alpi dii placere, le palmc lo 
salutano chinandosi comr davanti ad un vincit-T* , !e 
quercie si abbassano per baciare i iijri e qtmsti 
csatano d piŭ soave profumo. 

☆ 

Tutto cid vcdcva ed udiva un povero inaetto na^- 
costo sotto un eespugUo c guardava pieno di ammira- 
zione dal suo nascondiglio solitario, attraverso il f• >11• * 
fogliame» non osando mostrarsi al Sole t temendo di 
veder rischiarata la sua pmpria semplkita. Maeeco: tl 
Sole scurse 1‘amorc dd povero vi-rrnetto, gli sorrise 
coprendo&i la faccia raggiante con un velo m>avĉ, line, 
atnabile, cosi chc i raggi fulgldi vi appervero aitra- 
ver*o mijrn .1 penetranti, ina piŭ bcncfici, Ed il povi.ro 
insctto senti un tal desadcrio di ossere vidno al Soi* u , 
il quale si chinava verso di lui, che p--r mezzo di 
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questa volonti suprtrma h alzn in sŭ, imparu a volarc t 
savvioinn aU‘ astro magnllico v quosti, toccandolo col 
suo rag-gio gJi dicdv: una minuscola particeUa d<d suo 
chiarorfn Al felicr* insetto erano cresciutc ali ed una 
stcllctta. Durantc la presenza del Sole si tem va quietf\ 
osscrvando r coutemplando iE gran Lume, ma appona 
CSSO disperve per andar a scaidan- altri lidij 3a lucdola 
utciva dal suo cespuglio c svolaiaando feceva brillarc 
il suo lumicino. # Che superbia ] * dicevano gli altri 
insetti* Ma la lucdoletta non ci badava t sapendo T r hn 
nnm era un sentimcnto basso ma Ja gioia pura, >anta T 
che faceva muover allegramente ln sue ali, ed il rifles- 
so deJ Sole che accendeva LJ suo piccolo lume. 
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Lci visita r;d i3 soggiorno deH'illustrc scrittor<' not 
* Paradiao degringlcsi * comc «>gli chiama la nostra 
Bordighera, mi ovoco dellc reminiscenzo dclla mia vita 
pcdagogica in rcUzinnc col libr-• -r Cuorc 

Le presrnto come un piccoto omaggio, una itio- 
desta prova della grande ammirazione per il conosci- 
toro del cuori* umano in gencralc c qye|lo dctla gii>- 
ventŭ in particolarc. 

Anni la io cra istltutrice in una casa nobilc in T- 
Una b-dla fandulla, picna di mtelligenza* afĥdata alh* 
mie cure, era la mia alt'-r<:oa. Ma qucsta gi* ia ebbe 
li stia ombra nd fratello studente, piŭ vccchio di 10 
anni, il c.jualf' col sUd grande amore por la pkcola so- 
ndla, o piuttosto pc-r it modo di manifcstarlo era il 
mio continuo tormento. Comc un uccello rapacc egli 
soleva predpitarsi sulta bimba ; talvoha akandola 
corse con lei via attraverso il prato, dentro i erba ba- 
gnata dalla rugiada, incontro al trono che arrivava ; 
un, attra volta la mise su in dma di una stufa di ntaio- 
Uca, la quale cominciava a cedcre sotto il pesn ; un 
gi- rno la nascos»- in un armadio pjeno di vesdmenti 






















^ 3 


cTinverno con del pepe T delEa canfora. e delia polvero 
insettidda. Avendo chiuso a cliiave v. riderido del nostro 
chiamarc e cercare avrebbe presto lasciato soffocart- 
la fanciulla. 

Ora questo campiune renne un di a casa. dicrn- 
domi : « Non mi sento bene, mt giuri pero di non dirlo 
a nessuno t mi farebbero starc a letto * T lo non giuraj, 
nĉ dis-i T ma il male si tradi da sc. 11 medico annunzio 
la acarlattina. Una fuga proctpitosa della piccola con 
me ne sogui. Ci fu preparato un csilio t per 40 giorni 
airaltra parte della casa. I gemfcori, rimasti coiram- 
malato, non vedevano la hgliuoiina ch«- attraverso 1 
vctri di una porta, era tutto; il resto aspettava a me. 

Studiarc f passeggiare, divertire, giuocare senza 
posa, pcr 40 giorni ! Ed ecco il <% Cuore * del De Ami- 
c\s venire nel mio aiuto. 11 padre ddla Elena d com- 
prava e mandava dei librt nuovi e fra questi fu portato 
un giorno il Jibro celebre. Io sni misi a leggem forte 
mentre la piccola s neir ora della ricreazlon«% giitocava 
colle pictre di costruzione e ne faceva ora una chiesa, 
ora un castello. Quesfc h uItimo appena comlnciato, ri- 
masv s«*nza tetto, poiche ie storie dei ragazzi piacquero 
aila bimba. Abituata al fratello ed in mancanza di 
■qucsto sl cerco degli amici fra i ragazh dal De Amicis. 
Presto li conosceva tutti colle loro buone qualita e 
coi Joro difetti. Gli occhi |.e scintiltavano al nomc del 
Derossi T < quello ehe ha eempre il pnrno premio *, si 
turbava udcndo del povero gobbino Nelli t rideva df-E 
< muratorino, e del suo muso di lepre *, ebbe un sor- 
riso di compassione quando il vanitoso * Votĉni * si 
levava i peluzzi dai panni. Ma Garrone f c il piii grande 
e il piŭ buono * cra il suo prediletto, il suo cavaiiere, 
una specie di Lohengrin in miniatura- Promettendo 
di lcggero del Garrane, io otb neva docilita, diligenza t 
buon umore. I gtorni, prinia senza fiue, passavano 
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prcsto daccKt il caro Cuore r ntr V in ca.^a. H qaando 
U quarantcn* fu ftnita, la piccola prig:ionicra ritorno 
tfaia e dirri coirintdligcnza «viiuppata nei suoi appar- 

tamcnti. II fratello, fdice di rjavcre ii gjocattoio ri- 
masc dipif tra quando alla prima occasionc, ia cnlomba 

tremante di altre volte gli si misc incontro e con U 
mano minaciatolo osclamd ; < Oh t sc ci fosse Garrone, 
tu vedrcati, caro mio ; e permcsso tormentar il 
bole ? * 

Molti anni sono passati da quel tempo; la btmba 
0 adesso una giovane istrukissima, il suo tormuntatore 
un < sigpiore >. Ma i loro cuori sono buoni comc neila 
fanctullczza. Kd io, in ricordo di quella istruaioni- con 
esempi dei fanciulli del De Amicis, propago la fama del 
suo libro, portandolo un anno in InghiJtrrra T un altra 
volta in Francia, regaiandulo com ■ memoria» racco- 
mandandolo come libro di lettura agli estranieri, e tutti 
ne rimangono «ntusiastij cum'ĉ facile ad immaginare. 


Ĵ\Qsa Junck. 
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"ESPERANTO» 


i Jĵit 


• Sub l.i sautta itgnŭ d«.‘ 1'l£ipcro, * 


Da alcuni mc&i s'incontra noi nostri giornali rtomo 
tii « EsperJnto * lo si vede nellc vntrine della librem t 
sui frontispizii dt-i libn T lo h sente pronunziare alU 
posta duranto la distribu^ion'* dci giornali t dŭlle h j t- 
tere colie buste verdi adornote della stella — Espero, 

<_’h'- cosa mai significa questo nome ? 

Ebbenu t eccovi la rtsposta; 

Significa un progresso, uno scallno dt piii sulla 
scala deirinvenzione, dd pensicro, della perfezione, 
della comodita, in una parola ; 

V N A LINGUA INTERNAZlONALE 

Sorridendo Eascoltano o lcggono alcuni, diccndo; 
L‘na nuova lingua? non ce n e abbastanza delle vrc- 
chic t chf non sappiamo neppure tuttc ? 

Precisamente per questo! Non sapendo parlare o 
t^ner corrispondenza cogl' lnglr?si t Tedeschi, Russi, 
ecc. e non cs$endo capaci o non avendo tempo e Poc- 
casione di studiare tutle le lingue, impariamo una 
lingua semplic«% facilr 1 per tutti ; formata dagli ele- 
mcnti neo-Laŭni, dunquc facilissima per gl 1 Italiani, 






























Francesi, Inglcsi. Non c dcitto, ch«r dcbha tsistgrg sol- 
tanto una ]ingua ; ma per ia comodita sprdalraentc 
dclla corrispondenza sarebbe c sara un vantaggio im- 
m^nso, Sicuro chc ogni invenzionr 1 ha da combattcrc* i 
prefpudmi. Anche i nostrl vecchi T vvdvndo p<-r la 
prima voka un trono arrivare neiia loro dtta t *i ± t >- 
gnarono tremando di paura. - E oggt? Chc cosa sa- 
rebbc j| Commercio, chc cosa questi pacsi stn^a la 
fcrrrjvia f h forse chc hanno cessato le carrozzr*, i ca- 
vat]i di osistcre > Tutt altro, Ma cht vuol fan; un 
viaggio, non si mettera in carrozza c non adopera 
cavalls, ma ringraziando il progrcsso, pronde i] direttŭ* 
Cosi coila iingva nuova. Continticrcmo a studiare 
cd tnsegnaro Ic lingue divcrsc, ma, chi voglia con fa- 
r dita entrar in rclazionc con diverso nazionj T siudi 3a 
lingua internazionale. 

Lu semp]idta de]U grammatica jnvita gia aiio 
studio* Fin -ira fu la lingua italiana considerata comc 
la piŭ facile del mondon Ora guardiamo un po' Ja 
grammatica italiana, o soitanto i verhi irregoiari, 
rjUr sto spauracehio di tutti gli stranieri, 

Fr, i“h. po/rrc. lo vogito t tu vuoi t cgli vuole, nŭi 
vogliŭmOf voi voltu, coloro voglitmo, 

Bisogna iraparare 6 persone r 6 parole, 

Guardate FKsperantO: Vcrbt irregŭtari ncn it 
e sistono, 

Vn verbo viene coniugato come 1'altro, e per 
i u 11 • ■ 2e persone e lo stesso : 

Vofi volcrc) ; mi volas, ci volcs, [ĝi ki i li volas, ni 
vclas, vi volas t ili volas. 

Qtii basia una parola per 6 persone. 

Ln altra diifico]ta rK-llo studio delie Jingur forraa 
Variirolo. Chi abbia studiato il Tedesco, ri ricordera 
del]a disperaaione T quando ai due gen^ri della sua 
lingua ne doveva aggiungere un terzo, neutro. E tutte 












qunll< incertczze dovc mt ttert dit \ ifjs ? E che 

spavento quando p. «■. ;7 italiauu, divento /d solr 
tedeaca (dic Sonne} e viceversa luna dei paesi caldi, 
divent" maschile nel freddo del Kord (der Mond ; lo 
stosso colli- sudle* djvcntate maschi, compresa la cat- 
tiva cometa, la quale in tedesco ĉ u?i cattivello fder 
Rotntl). Xon parlar della Jonna, che si traduce la 
con das UV;7\ la fanciulla das Madchen, 

Neir Espcranto vi c «« articoio solo * E l acccnto 
tonko nidle divcrsc lingue P Bisogria vedere quanto 
studio, quanti cscrcizi esitje questo da uno straniero* 
O Faccento occupa un posto ĥsso, poco comodo per 
lc divorse na^ioni t oppure non ha posto fisso c poi 
— guai 1 P. c. trŝjerc, vedere, citta, vita, vcne t venne t 
dove t dov'v rcc. 

KeirEsperanto vi e una regoia fissa t scnza ecce- 
ziotii. accento invariabile — la non si sbaglia, non 
essendo 1'accento un sateHite che gjra, ma unc stella 
fissa. 

Quest'ammirabil(: scmplicita nel sistema dclla lin- 
guanuova lu fa accessibito andto alle classi poco dotte 
o si presta a loro per le relazioni internazionali. Kei 
nostri paesi, dovc quasi tutti gJi abitanti partano un 
solo lingtiaggk\ non sc ne sentc un gran bisogno; 
ma sortite cosi parla il Segretario instancabile della 
Societi Esperanta sortite dall haiia o dalla Francia 
o visitate qualche paese meno favorito dcl vostro. 

Andate in Svizzera c vj trovcrete 4 lingue diversc; 
in Germania 5, nelFAustria 20 lingue. F la Turchia, 
Kusna — ove si pu/> udire in tma citta parlan in ez 
diverse Jingue. Piii di due terzi ddTEuropa sono abi- 
tati dai popoli, i quali sul proprio suolo soffrono sotto 
la diversita di lingu*‘, Kon sarebbo Junque un van- 
taggio di poesoicTi- un idioma n< j utro chii permettr- 
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rcbbe <l' comaniear fra loro, Ma rfcorJar con ogni 
parola, che gli abitanti, come |e loro linguc, sono 
rivali — sc nojn nemici ? 

Moltissimi scicnziati comc Bacun, PascaJ, Dcs- 
cartrs, U-ibnitz, Lockc, dc Brosses, CondUJac, Vol* 
taire, Didrrot c gii «^cidopcdisti Volncy T Ampĉrc, 
Burnouf, (irimm, Max MŭJlcr ecc r hann«« trattato e 
d|scusso la q^stione della nccessita di un idioma arti- 
fidall N thternazionalc* E dopo 25 anni dj studii, d-J peuj- 
^arc,, «ifl simplificarf*. la Jingua intornaitionalc vidc la 
lo< f‘ r Ŝottu il pseuddnimo del Ur, E*peranto, 1 ’invcntore 
l^. Zamcnĥof col suo tdantissinro propagatore, 
nratMp' e scrittore de Beaufrorst presento una 
hngua si logiea, si sempfice per i acquisto, ch-- il celc- 
berriniu linguista Max Miiller ne dice : » Ccrtamcnte 
debbo fra tuttc Je linĥ r ue artjficiali dare il pritito Posto 
airEsperanto *. 

Vi sono in tutti i paesi civilizzati, U giom di per- 
sune, che il commercio, lmdustria, jn finanze, famorc 
P+t le collezioni ed il piaeere di viaggiare, le scienze 
ri 1*. arti mettono in rapport«> continuo cogli stranjorj, 
Si pLtii cuntare mitrliaia gli stabilimentJ cOEnmerciaJi, 
lo banche, h; asricurariotii, lc fabbriche di tutti i ge 
neri, 3 c librerie ed i ncgori di grandi ritta dove son«> 
iietossarif* j-,| Jingue stranicrc, Ebbene! m: j favoriti 
datla sortc possono senza troppi inconvcnienti sacrifi- 
carc le loro forzc per raolti anni allo studio costnso di 
parecchie lingue, la classc njeflo auiata ci arrjva solo 
con eccesslvi sacrifizi pecuniari Parliamo ora soltanto 
tli tpjesta clasife, Xon sarebbe per essa un grande 
vantaggio di sostituire con una iingua sola tuttc que$te 
Jinuue pf-r essj cjuasi inaccessibili per mctncanza di 
meizi ? 

Libcrj c zelanti, riccliii c inoccupati studicramto 
comc prima 3-4 Iingue; ma migJiala di giovani arri- 
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veranno piŭ presto a guadagnarsi it pane trovando piŭ 
facilraonte Vimpiego- 

11 conte ToUtoi dice : I sacrifici, i cjuali iara 
ciascuno del mondo europeo, consacrando un po' di 
tcmpo allo studio di Esperanto sono cosi piccoli, ed i 
risulfati, i quali ne possono denvare, cosi immensi, 
chc bisogna fare quest& prova. 


























PKNSIERI SULL’ ESPERANTO 


• Su3>3a sanfcla jiigno tle 1'Kspcr'o p 

1503. 

\n uo vuuchio libro francese lessi Ia sugiiunt-; 
visiorte : 

* Jo intravidi t- poco a poco vidi p\ŭ chiaranv ntr 
una citta, di cui gli abitanti tutti samavano fra dj 
Joro. Oh queste seinpHci parolo : Tuttt $ amavano ! 
Dio d amorc vero, cterno ! \ r oi avutŭ roluto farmi in- 
travedere qualche cosa di quc||a citta dove regnate 
Voi ! Duranto 3 anni 10 vcdgvo, scntivo, portavo nel 
mio cuore, nel petto, nclla idtelligenia c neirimmagina- 
/ionc, con tuia la forza duJla poesia, chc Voi sapctc 
donare, qualche cosa dellc bcllezze e deJla fdicita di 
qucst ammirabile Patria. Ma questa citta non era il 
Paradbo. Oh no* non ho veduto il Cielo I Ho sahanto 
intraveduto ad che potrchbe esserc sulla tcrra. 

\ idi le casc, le strade. gli abitanti. Nessun munti- 
titorc, nessuti traditoru \ uno aiutuva, difendava raltro. 

La menotna sofferenza, Ĵ 3 piu piccolo doloru aitt- 
rava verso colui, che soffriva, tuta 1’energia di tutti t 
cuori, conic fratelli, come sorcllc. * 

Questa visione ora divcnta realta; non unŭ citta, 
ma il mondo intiero avra degli abitanti cho sameranno 
si avvicincranno per mczjto d’un Idioma Internaiionalc, 
sViuteranno ndle sofferenze T cd il mondo avra la Pace! 



















IL SUCCESSO DELL'ESPKRANTO 

tgOĵ. 

Bo ul ogtie-iu r- Mo r. 

Mentre diverse iotdUsenzi: st occupano p<T inven- 
tare armi e altri moz:zi distruttivi ve ne sono fortunau- 
mcntc antrhe dclh altre che spinte dallatnore del 
pro&sinio, cercano di avvicinare gli ammi c i cuori 
dcgl uomini e creare cosi per hi&kko delTamore, la pac«N 

Alla classe di questc ultimo apparŭcne il Dott. 
Zamcnhof, rinvontorc, 0 piuttosto il crcatore dclla lin- 
gua Intemadonale Esperanto , Dalia sua fanciullezza 
softViva, vcdendo nclia sua patria la ‘ Polania Russa) 
odiarsi lc diversc nazioni — c cercando la causa di 
qucsto astio pensn che doveva esscrc la diversita di 
linguaggiŭ. 

Sr tutta qucsta gente parlassv / ( ? sttssa lingua, 
si comprenderchhero e amerebbcro, Dunque ndca, 
l impulso originalc cra : l amore del prossimo. 

Ma chc lingua prcndero ? Certo chc ncssuna na- 
zionv sacriĥcherebbe !a propria, per adottare quella 
di una rivale. Oppurc la lingtia latina ? Ma in quclla 
non si irovano nomi pcr lc invenzioni moderne, por la 
vita tutta diversa da qudta degli antichi Roniani. 

Solamente su un fondamento neutralv ĉ possibile 
crcare un idioma — cra la sua convtnzione, E pcr 
meszo delle radicE delle lingue conosciut'', per non 
aggravar la memoria colle parole nuove, egli crcn un 
idoma internazionale, si semplicc e facilc. 
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C hc trionfc pcr ii Dott. Zamenhof il Congresso 
dcgli Esperantisti dai 5 al 13 agosto a Boulogne-sur- 
MltI 1] suo sogno $i manifcstŭ non solu realizzabile, 
ma realiziato, poicho migliala di persone, v< nutc da 
tutti- le parti del mondo, e che rapprcsentavano 3S 
diverse nadonaiita, si andarono incontro come amicij 
come fratclli parlanti la stessa iingua lnternazionalc 
con grando facilita, trattarono quesuoni sr-rie T si diver- 
tirono, presero parte m-1 teatro e nci concerti — snm- 
pr<- 0 tutto m Esperanto. E non solo gli scjenziau av-:- 
vano compreso il valore di questo iegame, rna ogni 
classe vt cra rappresentata ; DAccademia delle ScDnze, 
il Municipio, la Camera di ConiTnercio, l‘Esercito t 3 a 
Marina ecc. ; e persino i cittadini, g]i alhergatori, 
gl impiegali della posta — tutti avovano ben pensato 
d imparare le hngua Intcrnazionale — e tuui vj tro- 
varono splendida ricompensa, La citta di Boulogne- 
sur-Mer ha ii merito di aver mostrato il vaiorc di 
tjuesto facile mtzzo di coraunicazione. 

Lcntusiasmo dopo prove cosi evidenti era al col- 
mo Vtvu Zatuenhofl Vivu rEsperanto ! e bandiere, 
ttelie, illumtnazioni, ricevimento solenne nei 4 Porti 
Esperantisti; Boulognc-sur-Mer, Calais, Dovcr ** Folke- 
-tone. 

Non senza interesse e il fatto che il piii grande 
apostolo dcll’ Esperauto, i] Marchese de Beaufront, 
Prc&idente della Societa francese, lavorŭ assiduamentc 
pcr 1 'idioma Internazionale, anni fa, nclla no&tra Bor- 
dighera, passandovi riftverno ; un altro onore chc a) 
Congreijo fu dal Dott. Zamenhof proelamata come 
corretta seeondo i suoi principii la pronuncia della si- 
gnora Rosa junck, rappresentante I ltaha, cioĉ; le 
vocali latinŭ-itahane come !-■ piu belle c piu adatte e 
la declamazione di alcune poesie fu vivamente applau- 
dita — specialmente La Vojo di Zamenhof e ĉfiĵ 



























revido di Clarcncc Bickndl ; v tlopo le belie feste tutti 
^ndaron" Ĝis tŭ revii/o l annu venturo probabiJmcnto 
tn Jsvizzera. 


II Dott, Zafiienhof fu normnato cavaliere delia 
Lngione d’Onore per omatf^iu dt-JU Francia alla sua 


lnvenzionr. 



























ALVOKO 

POK LA KALABRAJ SIJF£RANTOJ 


Sahide.anoj 3 

Terura mallWiĉego ualis La Sudan Itallandon , U 
tertremo mortigis kaj dotruis - kiom - oni ankoraŭ 
no scias, Ĉar la mortiftitoj, la viuiditoj kaj ^uferantoj 
estas sennombraj, ia drimaj>o nokalkulebla. 

Nia glora Majstro, l>-ro Zamenhof dir is ce la 
neforgesebla Kongreso rn BouIogn^sur^Mr r ke ni nt 
kunvcnis ki*r| Francoj aii Angloj kun Itaioj ktp.* sed 
nur kiel homoj kitu homoj\ 

A3 \ r ia homa koro do, Espcrantistoj, mi turnas 
min hodiaiŭ, petante : 

Itolrktu kaj acjidii helpon al homoj malfvllt rgaj, 
*- n ^ J&ndon t kien nia kara lingvo ne multe ankoraŭ 
penetris, dar * fortf- staras mtiroj de niitjaroj Yi 
dissaltigu ilin kaj onkonduku Esporanton kune kun 
agado dr- kompatomn \ 

Antaŭ nelonge itala jurnalo skribis : * Oni n*: *cia* 
df' kia koiŭro estas Esperantistoj nek eji kian klason 
ilin meti. * 
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Ni montru do nian klason kaj koloron : 

Homa mantoj, 

Suh !a Jlagt) vĉrda ! 

Semlu, gefratoj; la mz* ro esta^ torura! Kuni^u 
rc raalgrami* tajn Jonat»jn, ĉnr multaj malgrandaj ljjŭ.-: 
unu granda. 

La nomoj dc Grupoj a li perionnj >-i‘ndnniaj ostos 
publikataj cn la jarnaloj Ksperantistaj kaj ĉiunaniaj. 
Vi presigu kaj disdonu aŭ dissondu tiun oi petcgon. 
Mi dankr akceptos ĉion por niaj nialfcHeeguIoj* 

Jimck* 

ttŭrdtgki fa, fiai*tj{/, A^ŭrm 




























ESPFRANT0 » PRO f\\L AHRJA. 


La sottoscrmone tra gB Esperamisti, iniziatn 
daila signora Rosa lanck, Professoressa di Lingue a 
Rordighera, diedr lirc joo t L. ?6.So furono prostatr 
dalJ.i signora K. Junck, pnr farr la somma rotoriida di 
L + pokhr alcuni haruio an> ora prome^-j di man- 
dat'r- dui piccoli doni, la ijtialr somma fo Enviata prr 
vnuzzo dcl vaglia postalr N. alla Crote Ros&& in 
Monudrono t alabro prr gli anrtmalau bisognost. 

La Sig, Junck ringrazia oltrr gli oblatori porr i 
signon Rodattori dei giornali ; 

Lttigta Interiiacui, Parigi — L'EsperantisU' f Lmrviars 
Esperanto, lĴijon — Cie£rotte t Boulogne+sur-Mer 
Belga Soitorilo, Bruselo — Algtrui Sltlo, Algeri — 
rd il Corriere Ligure t Bordighera ; nonchc i signori 
Tmpicgati delle Postc prl gcntile aiuto. 

Le spese di tutta la corrispondenza L. jy sonu a 
carico della signora Kosa Junck. 

Lisia degli oblahtri, 

Contessa Amicd di Vilares, Orleans - L. 20 DotL 
Prtd. H. Dor, Lyon 20 — Dott. Prof. Sgulier, Lyon 
3u — Dott. Fromagaot, Beaunie 10 — Dott, Bresson 5 
Dott. Saquet h Nantes 2 II Gruppo Esp^ rantista^ 
Algeri 10 — Hivre 10 - Bourges jo — Sans j,j 5 — 
Charrnton 8.35 — Vesoul 10. 
















Famiglia St.'heeFpeltz VVolU-Mes^riach, Moravia* 
L. io — Un Esperantista di Marsiglia ro — Sig. X. 
Esperantista franceae, Vuŝges 10 — Cnnte Qallois 
(francese) Riolunato 10 — Sig. Letenneur, Parigi ro - 
Sig, M. Duchoehoiŝ, BouLogne-sur-Mer 8 - U gi‘>rnah- 
Algeria SUlo 5 — Srgnora Caroltne Wieslander t Kn- 
gelholnv t Svezia, 10 — ProL Ch. Lambert, Dijon, 5 — 
Sig, B> zinge, Constantine Alged t 5 — Signotinr Vo- 
ride, Parigi. 5 — Sig, Montrosier T Orleans, 5 — Sig, 
Peloille, Parigi, 3.50 — I suoi bambini, 2 — Sig. 

March Pitt, 3 —- Sjg. Foussat, 3 — Sig, Kuvda, Var- 
savia, r rublo, 2,60 - Sig. Finez t Dover, 2 scellmi = 

2,50 — Signori Rouk, 5, Aubert, 5, MoinarJ, 5 — Due 
sordle di Beaune, 1*50 — Signorme Mendel p Parigi, 1 

— Sig. Loutb Buulanger, t — A, Narat P AuKonne, j 

— Ericaum, Parigi, : »05 — V itthe, Uotha T Germania, 1 

— H. X. f Toulouse, 0,45 — Slgg. Gŭrard, Parigi. 0.50 

— L Busuttil, Malta, 5 -- Diversi, 3,40 — Toiak 
L, 273,20. 

Mandarono aneora : 

Sgr Codorniu, Murcia Spagna t L. 5. 

* J. G. Roue, Nottingham Inghigo rra . 5. 


* Frieot, Najicy 5. — 

* Nieger, Nancy 5 h ^ 

» Maresquelle t Nancy t 5. — 

*■ Coox, DufTel Belga Sonorilo), 5. — 

* R. Pastor Honinks el la Plant*' Namur , 5. 

* Nekooatulo £L — 

Totalf L. 310 . 20 

’ 300' Lire alta Croce Rossa per la Calahria. 16 
Lire per i paosi Vesuviani. 







IL PAESE UELLE PALMI- 


BORDUtHEKA. 


Que dirai-je de cett«- perle du coJlier de la M> - 
diterrannee, de cette emrrraudc dans Ja corniche 'dun 
Paradis terrestre, de la tuniuoisc d-r la Cotc d'Azur! 
Bordighera ! Tl faudrait ĉtre pyete ou peintre et savoir 
faire une supcrbe dcscription d<> la naturr> comme Je 
lit Ruffini, autcur du * Doctcur Antonio * uu dire avec 
lui * qu k peinc y rdu^irait lr pinceau d un Stanficld 
ou d'Ajeglio pour reprodlnrc cettc atmosphrn: trans- 
parento, cc- douces nuances rt Irs gradatioris dr> cou- 
!eurs de ces montagnrs onduJantes *. 

La mer iiunnmsc dun bjeu foncĉ- oŭ se mjre Jo 
f pur ciel d ltalie * et oti miroitc lo soleil, ce ehcr dcn 
de la rreation, qui attirn dc> (nilliers do malades, de 
faibies, malheureus et tristes dans son cercle, pour les 
rcndre et les rcnvovcr rĉtablis, reconfortes, rajeunis t 
ranirjn s ct avec une ncuvclle vie dans 1’ame et dans lc 
oirur, Els s en vont au printempSj nos aimables hote$ f 
pour retourner cn automne, amcnant des amis f 
parents; et chaquc ann<>e c*>tto ville ravissante, dont 
3a beaut(- principale consistc dans 3a qualitc d’otre en 
mrmc temps vUle *?t campagne — prend une plus 
grande entenrion. 















De* vjlla^ magnitique& * poussent * pouf ainsi 
dire, dr 1 terre ; Ees collines deviennent dr plus en 
plu^ pittoreMjucs + Ir nombre des Hotels augmentej ' - t 
la gaftr s^accroit, L’exportation des fleurs est la se- 
i onde, sinon la premiere source du bien-6tn g^noral 
et grace a elle les jardins de U plaine et des coJlines 
portent dnr plantations magniĥqucs de roses dc toutes 
nuances, dVeillets gigantesques tjui, meb v s aux eitron- 
niers < t orangers r-n, fleur rmbaument l'air avec une 
profusion de parfums, de douceur < t de dtjlices* 

Et le^ oUvkrs et les palmiers ? Ouc dire d<? ces 
plantes sacrŭes, poeticpaes qui donnent au pavsage le 
caractĉre de J Orn nt! 

On croirait c' j tr► * en Egyptc souvent on ren- 
contro pre5que de> illustrations de scĉnes bibliques en 
plt-ine naturc, 

Oh les palmicrs J Comme on est bien en Jes rc- 
gardant ! Le sentimcnt solennel du la paix se glisse 
dant- le creur et l'ceil qui repose volbntiers sur leurs 
cimes, sc leve plein dc reconnaissance vers le ciel 
a:-ruri : ' et san-ŝ nuages, oŭ, dans une clartr- uniqut. brillc 
JV-toUe de IVspoir. espoir dans une vie plu^- noble et 
^ans Hn !. 










VORAVARTS ! 


1S9S, 

Mit grossom Vergnŭgon begrŭs*cn wir dŭr imiiii-r 
^ich steigernde Anzahl Jeutscher Besucher in Tiordi- 
ghera. Es unterlkgt keinem Zvveifiŭ —■ mit stolzern 
Bewusstsem konnen wir so sprvchvn — ŭass unserv 
deutschen Gaste irs ihren Erwartungen nicht getauŝchi, 
sondern selbe weit ŭbertrofFen tinden vverdvn* Alle> 
schemt sich hier vcreinigt zu habr n, um den Aufent- 
halt zu i-inem unvergesslichrn zu machen. 

Die herrlichste Lag< * Naturschŭnheiten aller Ar- 
ten T ausgezeichnete Ser- und Bergluft, landhche Ein- 
fachheit gepaart mit der fetnsten EJeganz. 

j eder kann seinem Geschmacke nach wahlen. 
Der Malor findet die entzŭckenste Fernsicht aui Meer 
und Haine, die orginelkten Fischertypen ; d- r Srjnnen- 
auf- und Cntergang mit den wunderbarsten Tinten 
wird ihm einen nicht zu erschdpfendcn Studienstoff 
bieten, Dcr Poet ma.i; zu dcn PaSmen des » Trompf - 
ter >-Dichters eilen ; die 5 chwachlichcn ĴJur See p di»* 
Kraftmenschen ouf Berge, dic Cvcli&ten in Thaler, die 
Schvvarmer in Oliven^HainCj dk Gelchrten ins Mu- 
scum und Bibliothek. Ond da? Hauptinteresse dcr 
Deutschen bleibt fŭr unserc PaLmen und deren ritterh- 
chen Helden, ich mcine unsern, crst kŭrzhch vvieder 
bi 5 i der Hamburgcr Ausstellung durch den grossen 




















kaiserlichen Preis so hoch geehrtnn Lmfrvig \Vlnter. 
Er ist es r d- r Bordighera^ Palnaenruhm in dcutsche 
Gaucn dringen la*st und bei seinen fŭr Naturschonhei- 
ten schuiimienden Landsleuten dte Lnst nach dem 
SOden und seirn r Flora anfacht. Vorwarts denn T Ihr 
deutschen Herren t Komnit recht ĵtahlreich und Ihr 
\vrrdet auch vorfinden, \vas Euch doch so ferne von 
der Hcimat ŭberraschen muss: Deutsche GrOsse auf 
uelschem Boden. 


Grŭ>s Euch Gott ! 






















" HEIL ELISEN 

( J. U. DEft KAfSERlĴk HI.ISABKTH V C>X OESTERREICU 

Dich. Herrschijrin mcincr enthrrfiten Ileimat 
Aiif gastlich m Baden hegrfoset m< j sn Sang ! 
SchJicht, einfach, doch minder nichi h- rzfich und 

innig 

Zu Dir cr dringe als heimischcr KJang, 

Gcgrusset de cdlcn T standhaften l*rauen t 
Du vornehmes, hohes, idraJ’ Bihl ! 
tm Glŭcke hjeseheiden, in Leid*:n ergeben t 
Glahzend und strahknd t doch wohltatig mild, 

Dass Pracht und Macht fliehen hast Du auch 

'Tfahren 

Umsanst ertriiumt man des Glŭckssterns Tri-u; 

Kin ungetrŭbt Dasein — wer kann sich drs’ 

rŭhmi n ? 

Dic < AIt< j Ge>chichte die c fwig doch neu 
Bt! munnelnden VVeJlen dcs sonnigcn Landcs 
Bci rauschenden Palmen erheitre t.h-n Blick ; 

Wer dicse lasst grŭn--n, Wer Meere erschaffen, 
Der Jenkrt auch gŭtig unser Geschick. 

Zu Ihm woUcn wjr flehcn, gdiebteste 1'firstin, 

Dass Friede und Ruhe Dir werde stu Theil, 

Nicht Dornen — nur Roscn mag Er Dir senden : 

* O ‘Herrscher der Herrscher : Eliscn Heil'! * 

Jiordigktra, tm ĵfatmar j 

ln tiefster Demuth 

tfosa Jtmck 













MIRAMAR I:XD RIVIERA 


Kcrmest Ou, kcnnst [)u das Schloss 
An l^lauur Adria Stratid ? 

Ein Dichtcr — Fŭrst 
Es schuf mit lcund T ger Hand, 

Dort vvo kahl Grstein und Klipp 
Ivinst scliaut da.s Aug mit Weh, 

Kin Zauberhild nun prangt, 

Sich spicgelt in blauer Se#'. 

* Miramar * — Kennst 3 >u woh 3 ? 
Dahin, dahin mocht ich mit Dir t 

O meine Herrscherin, ztehen, 

I)ahin T ach dahin! 

Ivennest Du t knniiet Du das Schiff, 
Das T einem Sehwane gleich T 
So schneeig und hchr T 
Durchkreuzt des Ncptuns Reich? 
Auf stolzem Nacken teure Last T 
Des Meeres Itebliche Fce t 
7 .\i Hellas infieln eilts, 

Baid sucht s Ltguriens See. 

* Miramar — Lvennst Du es wohl? 
Darin, darin mucht' ich mit Dir, 

O meine Herrscherin fliehen p 
Darln, ach darin \ 

Kennest I)u T kennst Du >Jas Land 
Ganz Sonifschrin, Blŭth und Duft? 
Der Palmen Heim 
In haDamgletdier Luft. 





















G^kronter Haupter Ziel und Rast, 
Des Marchentraumes Hvh, 

Der Riviera herrlich Band 
Gr-schlungen uni den See. 

* Riviera * — Kennst Du sie wohl 
Dahier, dahier nun darf ich Dich f 
O meine Herrscherin preisen t 
Dahier — ja dahier! 













THE HANDEL FESTIVAL 


LA FESTA DI HANDEL' 


i&97, a Lnndrii. 

Una sorpresa cosi straordinaria, un smprrssione 
tiiimente gigantesca ebbi ieri, che mi pare impossibilc 
di tenerla per mc e n.on n« far parte a colorc che mi 
vogljono bene giacchĉ un proverbio tcdesco dice: 
Gctciile FrcutU iit tioppelU’ Frcudc :il piacere divjso 
e doppio piacere , 

ĵo assistetti nel Crvsttil Palacc ad una festa gran- 
ilio-a T splendida, e qucsU festa in un paese atraniero 
fu data in onore deirimmortale genio di Handel, del 
gran compositore tedesco, 

Limpressione avutane non ĉ da descrivere* Per 
farsi un idea sohanto di una rappresentazione simile, 
bisogna saperc qualcosa attorno il Falazzo di Cristallo. 

Questo vasto edifizio, distante 7 miglia da Londra, 
fu eretto per le esposizioni, per s concerti, ecc., e 
vtnne a costare u5<x>«ow> L. d, S, 5,750,000 franchii. 

Fu aperto nel 1854. 

I fondamenti coprono circa 300 acri (circa 2H,oofj 
piedi quadrati * 

La Junghezza deH orchestra e di zi6 piedi qua- 
drati, ai Uti 60 p. q* di altezza, in tnezzo 106 p. q. 
alto ; dal fondo al davanti 100 p. q. 




















Entrando sentimmo coni'' - un uragano., comr il ru- 
morio dcl maro burrascoso, qualcosa chr non potei m- 
captre n ŭ indovtnare. Pi)i scorsi un anfiteatr-i pieno dt 
teste c tcstoljne ed in alto {juelta sorgcntr domjr 
uscivano i tuoni sconosciuti — un organo gigantesco, 
coiriscnziono 1 


/vĵŭij _ HANDEI. — t75g. 

Ailora capii. Era il posto degli arLisii, jrchcstra 
e cantami in numero di 3,500 personr-, ,■ gii strumonti 
si accordavano. 

Da questa moltitudine di artisti, artisti nel vero 
senso dt lla parola, sentire Jc mdodie amate del Han- 
del ! Infatti, il grandiogo della festa non consistcva 
soltanto nel numero considercvoJe delluditorio — se- 
condo i giornali vi -Tjrn.) prcsf nti 18,067 persone — nr 
noi prezzi esagcratt — un posto nelle prinio file fu 
pagato 2 guince (ĵi franehi), i setondi postE 1 guinea 
I'j 6 firafichi), ma ndresecuzione, la quale, secondo !a 
critica, non ebbe mat ancora l'uguala. 

Ogni 3 anni c’ĉ un Randel I : estivat T una scrie iti 
3 concrrti, unicamente ĵj.t la musica di Handel. Per 
quest'anno fu scelto; Mcssiu, iratU in Egilto e Sĉlcc- 
tion, una scelta di pezzi favoriti drlle composiiioni 
sacre e profane, di rq opere dr Hŭndel t compostr dal 
principio fino nella meta del 1S0 secolo. Ouesti przzi 
rappr-isentano tutta 3 a vita del gran compositon- -- 
mostrano il suo genio nellr divergir capacita; come 
cortigiano, come uomo dai prufondi principii religiosi,, 
come patriota, como un esperio uomo d afTari v. provve- 
ditore per Je circostanze e le occa*ioni f r rome poeta, 

Ogni lat" del suo grnio cr. ator fu rapprosentato 
v. corae f dagli ŝpecialisti in qu--stn genere ; Mma Nor- 
dica e Mma Albani tuttr due Amrricane,, Miss KJIa 
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Russd, Mias CJara Butt p Mr. Lloyd, Mr. Tantley, Mr, 
Black, ecc. 

1 ] conccrto fu apertD coUlnno: God save thc 
Qusen (Dio salvt la Regina}, ascoltato dal puhljlico in 
piedi : J'inno termino col triplice : Hurrah ! Poi seguH 
rono le arie di Atlmlia, Ri$ufre\ione p i cori gigantes- 
chi di SaulOt Deborah t ed cra sorprendente a vedere 
questo reggimento intiero seguire con tanta precisiorin 
la verga magica deJ famoso maeatro August Manns 
(Austriaco) incaricato di comandare questo esercito 
magnifico, qucsta orchestra unica. Maestro Manns vi 
sta dacclur fu aperto il Palazzo di Cristallo come Di- 
rcttore dei concerti. 

Piu di 4 oro durd questa rappresentazione, dalle 
2-4 pom* la prima parte, poi un riposo di 30 minuti per 
il Tca, c di nuovo sino alle 6,30 pom., ed io sarci ri- 
masta volentieri ancora deilc ore intiero. 

Mi allontanai in sijenzio, riflettendo sopra il genio 
del paese lontano e sopra rentusiasmo di questo 
pubblico di eonoscitori t sopra Fesecuzione perfctta, 
priva d'ogni cgoismo ; sopra lordine in tuta questa 
Folla cnormf?, che vcnne e se ne ando in sUenztŭ, senza 
confusifjne, senza disgrazie, senza chiasŝo c gesticola- 
zione e nc tirai una buona parte di morale per me c 
per tutti che rni faranno lonore di cercare il mio in- 
scgnamento. 


1 















AX ANSWER TO RIDDLE N° 2 

fWE II A V ]■ RI-CflVKn tfiE l oLLCAVfNfi ] X t hk KSĴNC KOLUTIOM 
Tf» OXJE OH fiUK LAST VVELLS # HIDDLES * 

yantnal <L ĥ&tdi^ktrŭ. avnl Jr_,o'j. 


I. 


Dear Sir, 

I am much interested in studving the languages 
itiHi cusiums of for»*ign countriefr, and tnav p<*rhaps he 
able sometiraes to help you in findjng osplanations to 
your « RiddJes #, and shall vcry happv to do so if 
vou wiil allow me. 

Evcr>- liabit or custora cuntains somc moral or 
Nvmbolic signiftcance p ofton unknown to the people 
who use it, and the f<iilowing mav be uf imereet re- 
garding the * Rouura della Pignatta * d* scribed in 
vour last. 

r 

Thc Italian pignatta t French pet-au-fou, Gerrnan 
FUisehtopf iriean noi onlr the pot, but ^ealtb, joy a 
und happvneBs of a home, fover, foeolare f H<rd. We 
find it as long ago as in the davs of the Gld Testa- 
ment whcn the Hebrews were longing aml languishing 
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for thr pignatla l--ft in Egvpt ■* the flesh-pots of 
I'igypt -.H In modern davs \ve rcad of kind kings, who 
wish that their subjects, even the working-pcople T may 
hav-v, at least «-nce a week, a fotvl in thvir pignatta. 
Eul the < pignatta jr has the greatest svmbolic signa- 
tieanee in rcJigion t and especiallv at this time uf year. 
After a happv Chmtinastidc iv- 1 rvmembcr thr suffer- 
ing of our \j ird, and it is our dutv to foIlow in His 
footstrps- To imitate worthily the fi irty-days' fast our 
Lent , we bcgin by saying : Carnc Vatc! farc~weil tn 
rocat! as f in fact, the rarly Christians did, and thc 
Orthodox Grceks still do, oKcIuding all meat from 
thcir * mcnu * for 40 davs. U ith Lent t therefore, the 
f Pignatta becomes uael«-sa, and a* with Easb.r we 
have to fonst « not with tlic old leaven >, il can be 
brookcn too, The interpretation of the custom vou 
mention when ashes and dovi s are rmclosed m tho 
pignatta 10 br- broken mav be given as follows: — 

* We win hnish now the time of pleasure, and 
repent, and sec 111 the ashr-s ihe frailtv of all things, 
and of uurselves; we will wash our stains and becomc 
pure likc doves ». 

In somc parts of Austria there is a vory nicc 
custom. Bofnn' Easter -,vcry houso rijceives a coat of 
fn-sh whit(- chalk T hoth inside and out, ovorv pieco of 
funiituF'' is taken out, polishcd, \vashcd, or changed ; 
while thc kHchen ib provided with new pignatta and 
saucvpans, On Easter morning thc peoplc carrv bas- 
kets with red cggs, roast pigeons, and lamb, sah, 
Eastvr bread iPin\a) % and vvhite vvinc into thc Church, 
where it reccives a bkssing; th- n, after having had 
thc HoJy Communion, th< s members of the familj 
members unitc in their fresh (new) housc t brcak thcir 
fa^t vvith the holy dishes, dtviding evcn with their ani- 
malt* tushuvv that tĥrv will bo kmd to mcn and b-:asts. 
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Thus ccrcmo.oiea ŝigriify thc Rcsurroction 

in Heaven and on Rarth, in thn soul and body p in the 
naturc and ln thc hoart; aftor A&hcs — Ka>ter; aftor 
th& broaking of our hoJv, ihe flying up of our ^ouC 
fndeed t considcrcd in this way thore is moro k than th*■ 
finale of merrymaking, — therc is a decp moral hidJon 
within. 

I ivish you* dear Sir, and vour readors a new 
unhroken < pignatta for Raster* 

Vours sincerclv, 

Junch 

Jcmrnŭ! du liofiiigĥfra- 


II 


Dt r ar Sir, 

l thank vou very much for thc compliment paid. 
to my esplanation of the Rottitra deila Pignatta in 
your last number, As regards thu < Quaranta # fortvi 
narnc of a mountain, in italy metitioned hy your — 
* Who were they ? * you ask ; and nobody can tell 
yOu for a eertaintv who the were, We ask History 
legends and our mtelligence; in this way 1 found threc 
answtrs- The tirst is a legend : 

In the year 320 A, D. therc were 40 Christian 
soldters in Scbaste, Armenia. Their general, Ljsias, 
did his best in promiscs, and his worst in menaces to 
oblige them to worship hcathen godŝ, but thcy ahvavs 
rcplicd; < They are nothing but stonc or mctaL your 
gods; therc is only one true God — tlie God of 
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GhristianS' - our t«odl> Aftc:r this thf.v werc tortnr- 
-r-d and tŭrraented t but in vain ; thev were stripped and 
led to a frozen pond, and forced to sttiv there the 
whoJe night. They suffored t but sang and praiscd God, 
saving: * Wi; aro 40I vvhat a glorious number, hon- 
oured by our Lord s 40 days fasting, and by the Pro~ 
phfit Klias' 40 davs prayer ** Uuring the night their 
guard saw 39 luminnus crovvns above the heads of the 
soldiers — for one who coultl rtot support the suffer- 
ing, had ĵĵivco in and entcred the warm bath prepared 
forthose who vvould cbange their faith ; he died itnme- 
diatelv and lost thi crovvn of martyrdoni. The guard 
vvhn saw this, became a Christmn, took his place on 
thc pond and died with tbe othcrs, anc! the crovvn was 
brought to him by an angel. The number of these 
faithful tnartvrri was verv oftcn given as namrs to 
and mountains, and in consequcnce of wars and 
persecution manv peopJe left that country t and it is 
possible that a pious hermit brought the name to this 
part of the wor!d. 

A second explanation vvould be : ln the year 1557 
A. LX the citv of Milan was in a sad condition ; after 
having lost 140,000 inhabitants through pestilence ii 
was in revoiuticm, with fighting within and vvithout its 
wa]ls, and meuaced on alJ sides, Henrv the Dauphin, 
son of Francis J of France was witb a mighty armv 
outside demanding the keys of thĉ eity. 

A CapttChin, who was about to preach in the 
C athedral, proposed to the pcople that thev should 
make -pecial prajers before the Holy Sacrament for 
40 hours, in order to be saved fmm the imminent peril. 
A procession )ed by thc Cardinal and Priests passed 
if >m church to church, repeating the pravers for 40 
hour^. I he two enemies, Charles V. and Fran^ois J. 
were moved to pitv, and abnndoned the siege, This 


















vvas considered a miracle anJ since thU time tlie 
*■ quaranta ore # hav'“ bnen done in all chun hes in 
tim■ ■ of publk calamitv. 

The third and mo.st crediblc is this : Dunng the 
Crusades rcturning ships had manv sick >>n board ; it 
is ix historic fact that Ii tc m this ncighbourhijod many 
little hospitals wer a made in tbe opcn air, and thr 
riamu of < Ospedaletti * given to their site. We havi- 
reason t«> believe that at the * Scoglio of Ouaranta .. 
was madn a Oparanta-ine for thosi from su^pectcd 
ships, vvhfrrc in Lhc good atr of mountain and sea the 
Crusaders rccovercd then t as so manv to do ihi* day 
in nur bcautiful clin&atc. 

I hopc dcar Str, Lhat in Lhih thrfr esplanations. 
cvcrybody \vilI hnd ont to hts tastn and -atisfa' tion, 
vvhich will be my r. vvarJ f »r rescarch, aml - ncouragc- 
m■ ■ nt for anotht r time. 

Vours faithfutlv. 


?Joĵ£f Junk 















LES OISEAUX ET LEUR CULTE 


Lhommc, le maitre absolu d< toutc la creation, 
rt''- pouvant dcVtacher sa partie materienc de cettr 
basse torre a toujours cherch# a se iever vcrs 1'incon- 
nu t vcr& Jc &ubiime par sa force intdlectuelle — aver 
son ^sprit. Et vuila pc.mrquoi il aasocii' volontier> ses 
pc*nsĉcs lcgeres et agiles cortime les oiscauK a ces na- 
vigateurs ailes, pour parcourir avec eux les spheres 
pures de la pensĜe. Aussi les oiseaux furent-ils toujours 
iobjet dun culte spĉdal; non seulement dans les tcmps 
prochcs dc-s notrcs, mais vneorc dans rantiquito nn 
]i'ur rendait homniagc. - On trouvc un charmant re- 
cit deja dans le vicux Testameut. Aprts b r dŭlugc Nou 
fit surtir dc 1 ‘Archc un corbeau — ccluUcj ne revint 
pas, parce quc la terre dtait couvertc dc cadavivs 
apres la disparition des eaux. Vuis Noe envova une 
colombc a la docourerte — cdle-ci revint avec un 
raraeau dolivier dans son bec, rt a la seconde voh-r 
'‘llo ne vint plus. Quet tableau caractc:rii3tiqtit‘ fait avec 
ces deux oiseaux! Lc peche, la mort T 1e corbeau noir 
d’un c6tc —de 1’autre ■ les oliviers verts avcr la co- 
lombr blanche, le pardon, J innoceuce, la joie, la vjo ! 
— E)u tempa de Salomon nous trouvons dans Ip Can- 
tiquc des Cantiques souvent lexpresĉion de la tendresse 
dan> le mot : colombe. — Le N »uveau Tcstaraent nous 
reprĉsentc b- Saint-Esprtt aussi. sous U formv dunc 
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colorobe. — Notre Seignfrur dans uno de scb paraboles 
pmrle des oiseaux f qui ne sĉment ni ne rĉcoltent, mais 
dont la Providence a soin. Aussi dan& ]a religion di°s 
Ancicns, c’est-a.-dire dans la Mvthologie nous truivon- 
les <>iseaux divinisĉs, sacrĉs, comme svmboles et attri- 
buts dcs dieux paiens, Les Oracles prophĉtisaient par 
le vol des oiscaux ou la vue dv leurs intestins. Jupiter, 
le dieu des dicux f assis sur son tr6ne t avait comme 
sjmbolc de la forcc et roajestd un aigle a ses pieds* 

A |unon f ce prototype de la beautĉ vaino fut at- 
tribuĉ un paon, oiseau ati plumagĉ ĉclatant ; Minorve* 
cette decssc amie des gavants est caracterisĉe par 
un hibou, oiseau nocturno, svroboJe des vciljes faitcs 
sur les livres — ou bien on lui donne quek|Uefois un 
coq f U: chanteur des beures matinaleh — imag< eitcaĵc 
dc Papplicatjon des ĉtudiants» scŝ protĉgĉs* 

Les Mahomĉtans maintii-nnent dans h:ur?i Mos- 
cjuecs un grand nombre de colorabes et ils ne mangcct 
jamais de pigeons; leurs voisins. les Grecs, non plus. 
— Dans la poĉsje de Schilbr < Die Kraniche des Ihy- 
cuh * nous lisons l'assas&inat d’lbycus f le poĉtc qui 
ĉtait pour sc rendre aux jeux Oiympiques; as:r.ailli, at- 
terrf'% mourant it vit passcr un essaim de grur'-, n it 
les prit i tĉrooins de mort violente. Les assassins f 
qui se rendirent aux jeux OIympiques f assistĉrent a Ja 
scene touchante des Furies f qui dans les ehu urs ĉmou- 
vantes dtsent Jeur mtention de poursuivre Ims eoupa- 
bles avec les remords atroces. Dans le mĉme inomont 
on vit s'avanccr et passer au-dessus des tĉtes des as- 
fdstants une bandc de grues, Le meurtrier, »'mu par 
les Furks, effrave par 1 apparitiŭn des oiseauv secria : 
* Voila les grues ddbvcus! * Le pcuple, entendant le 
nom de son ehcr poĉte assassinĉ concut un soup^on ; 
le roeurtrier dĉcouvert par Jes oiseaux, fut saisi. — 
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Dan$ la poĉsio slavo i:xisicnt un grand nombrc 
do chanson* et de poriic-s mdlancoliqucs *ur lcs oi- 
scaux, V. c. Uno petitc colombe blanchc le mot slavc: 
«holubmka* cxprime nnnocencc, la candeur, ia bontĉ, 
la douccur, cn un mot — tous les scntiments dc ten- 
dressc; voltige avec an.rictc comme t?i clle cĥerchait 
quelqu’un. En apercevant dcs oiscaux vovagcurs elle 
leur dcmande dcs nouvellcs d un petit pigeon gris — 
et ics roessagers ftmestes lui racontent avoir vu cn 
effet son ĉpoux cheri ĉtendu sur le sol, blcssc grieve- 
mcnt. L + empressem.em, la fougue verttgineusc de 16 - 
pousc fidĉlc sont rcndus par k rythme : « Padi lescm, 
padi h4jem, holubiee bila * ctc. Sans nombre sont 3 es 
po£sies lyriques du peuple hoheme (tchcque) oŭ le roi 
des oiseauut chantcurs, lc rossignol — slavik — T chantc 
son amour ŭ Ja reine dos fleurs, la rose, — rŭzc. C'est 
toujours le pocte <|Ui sou& la forme du rossignol fait 
entcndrc son chant plaintif ou ses roulades joy<:iut»e3. 
Che?, Ics Allemands la cantatricc Nachtigali > le 
rossignol est en Allemagne une damc — Ĵa —) est 
trĉs fĉtcc. Lcs hirondellcs y sont aussi Eobjet d‘un 
t'tj]t'■ tendrt >:t -uper*titieux. On assurc quc la paix dc- 
meure dans les maisons, oŭ Jes hirotidolles ont bati 
lcur> nids, II y a La une esplication fadle, quand on 
S4' demande la cause de la prospĉrite; Qui laisse les 
nids des ĥlrondellcs cn paix, sans les detruirc, est un 
homme dc cceur, un hommc pacifique ; s‘i! cst sans 
cruaute a l egard des animauK, il sera ccrtaincment 
indulgent envcrs Jes hommes ct c'est pourquoi il a la 
pais chcz lui. — Les hirondcllcs annonccnt I hiver par 
leur dĉpart ct a leur < rentrce * tout lc raonde sc rĉ- 
jouit, c cst le printernps qui arrive avec elles. Les jcu- 
n^s filks observent d'un cceur ĉmu, palpitant, si la 
prcmiĉre fois elles verront um 1 hirondellc $ĉhU> ou 2 
cnsembh — car 2 hirondelles = nocts, 1 seule — pas 
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encore cette annee, Chez ]ri Alkmands la ctgogne a 
aussi une grand-- importance: ■ ]le rst la un monsfur, 
d/tfr Storch ; c cst Iui t cet oiseau a longues jambes, 
qui diin pas majestur-ux savance, pour mettre dans 
Jes bras d’une jeune mcre un htan beh,- ; ct 'ks enfants 
desiraru une sceur ou un frĉre, ŝ&llicitent M. ].: Storch 
d'en apportnr. 

Richard \Vagner a rendu immortel It cygm t de la 
Iĉgende germanique de Lohengrin. Ht dans son c Sieg- 
Jried > c>st un petit oiseau qui couduit le heros au- 
pres ia demeure de U dormeuse Walkyrie* 

LVcrivain danois Andersen a dns fables ct contes 
ravissants sur les oiseaux ; p. r; H ; * Le rossignol # trst 
touchant et en mftme temps instructif. Lempi.reur m- 
savait pas, qm- dans ^on jardin exi>tait un rossignoL 
qui ehanuit deiickusement; tout lc monde 1c savait, 
leŝ picheurs, qui arrĉiaient Lur travail pour ĉcouter 
Jes chants du rossignol, la pctite filk dc cuisine, qui 
avait < les larmes aux ycux > en ecoutant, Et quand 
l empcreur maJadc ĉtait deja saisi par 1a mort qui Lui 
a cnlevo sa couronn.-, son t'p,V etc. et sVst assistr 
sur sa poitrirti' — lc rossignol lit arrĉter !a mort dans 
son muvre de destruction; clle ĉcouta le cham dĉlk 
cieux et pour chaque chanson cllr rcndĵt un ŭ>-h ob- 
jets cnlcvĉs. 

Une autre histoirc trĉs poĉtique i.-t touchanu du 
mĉmc auteur est ; * Le laid petit canard. > Cr pauviv 
pctit malheureiJK ĉtait en realitĉ un petit cvgne, sorti 
d un ii-Ljf portĉ par mĉpris dans unr ba^se-cour dv 
poult?s ct dc canards. Poursuivi, maltraitĉ n cause d< 
sa laideur, il cut d., j s scntimcnts si noblcs, dc? dĉsira 
si ‘'upĉrieur> qu il devait en HT. t trouv*T insupportabh' 
et la vie et 1'entouragfr. II sVnfuit, passa par bcaueoup 
de souffrances hĉroiqucmcnt supportĉes et on att< n- 
dant dVtr^ attaquĉ .'t pcut-ĉtrc tu<- par ks c\ gne», 
















Ir^ oiseauN qui lui inspinrrent raditur&tiou — tl vit 
mirage dans l'eau limpide — il ŭtait un beau cign- ! 

Si chaque oiseau, dont on a fait le svmbole d un 
diou ou d"un« nattun d+ vait excellrr par un' 1 qualito 
spociale — le peuple franfais aurait bcsoin d'un oiscau 
multiforme pour indiquer la vnrictc mervHltcusc de scs 
scntimcnts. Et voila un pauvre p tit ctrc ailĉ, chantĉ 
par Jes poĉtos et couronnĉ a 3 unanimitĉE Cest la sym- 
pathique aluui tte -r oiseau des champs par excdlence *. 
II i»n faut lire la description donnĉr par Michelet. 
Seion lui 1 ’alouottf cst la consolatrice du laboureur, cllc 
rcncourage dans son travail penibio et Ic soulicnt en 
lui chantant * espĉrancc Idĉc sublimc! \j. laboureur 
dan^ son travajl materid, va-t-ii sabrutir, dcvenir 
mĉehiint, envieus, las dc fatigue ? Oh non ! le petit 
chantcur des hvmnes natioaaux t qui revient des rtgions 
inaccessibles aux hommes, apporte la douceur des cieux, 
unc not' 1 ptisir: aux ariges — 3 c chant despoir — ct ie 
verse dans le ccnur du travaitleur t Tcnnoblit, lc fait 
doux ct patbmt. Cher pntit oiseau ! ĥlle du jour ! Car 
la nuit s’dcartc en cffet d un»; eHstencc consolee, en- 
couragee ' C’est toi <|ui lui as apporte la lumierc ! 

-r Pauvrcment vetue * Faloucttc enseigne que le 
1uxc n’est point ndcessairc a la gaietĉv, qu’un cceur 
humblo, mais plein de sentimcnts noblr-s est souvent 
plus riche Je chant ct de tranquillite que Ics anics 
effermnces ou dur<’S di'S riches avarcs. 

Rllr s-juffre, pauvre petite niĉre alouctte t en cou- 
vant. C'est * en hate *■ ct cn tremblant * qu’elle ac- 
compllt sun devoir sacre — car Hle, qut aime a sc 
lever * commc une flĉche > dans les cieux en chantant 
cst eondamnce a rcster prĉs de la tcrre, bien bas t ex- 
posĉe aux dangers t aux pĉrils et aus persĉcutions de 
toute sortf pcndant qu'dle chauffe scs petits u.‘uf> 
avec ses ailes mignonncs. Mais quand mĉmc clle s“ac- 





quitu- de ce devoir et a peine k prril passĉ, rllc ]' ou - 
ijliii 1 faciiement rt s abandonuc cir nouvcsti n sa gairto 
habituelle. — Voilŭ Iv earactcre gauiois [ Actif r pletn 
de zele dans raccompJissemcnt dcs devoirs, sociable 
jfai parmi le jov^Uŭp b f jn T chantablOj plein l! amour 
fraternel dans 1 indi^cncc oin ii parta^c sun pain mate- 
ritl, mais en mcmi. tomps v repandant Ja iumjer< de 

I intdligenec, d^^ 1 £ducntion t cjui apport' 1 nĉcessaire- 
mrnt lespoir et la consolation* 

Enfm, lc petit oiseau protvge le sommi il des fai- 
bles pendant les hcurcs ehaudes, on ecartant rĴ t cn 
chassant les insectes importuns. 

Oh ! tjuil soit aussi donnr aux peuplti'; de chasser 
dun<' mairi forte les inset t- s nuisibks dc Pyrs p 3 vs * 

II v en a partout aŭ le solcil brille — et plus il n> 
paud dc chaJeur et de darte, plus iJ y a dinstrcies et 
de reptiles qui viemient s r y chatiffor. Pour 3a tranqutl- 
lite des faibles, sovcz prĉts ii Jes ecarter quand ils 
s ;i pprochcnt pour blesser ou j>our tuer, La stcuritr-, 
par cons^qurnt la liberto seront partout dcs i-mbJemes 
au vrai ŝens du mot, Alors les oiscaux chanteront 
joyĥuseTm;nt chacun son hymne nationaL 


JuncĴ (, 

















LIGURIENS PALMKN-PRIVILEGIUM 

(.Vus tleni KnglfSchgn} 


Rosa J ltnck. 

Die Dattelpaime wiirde hochst wahrscheiulich vqn 
den Kreuzfahrern nach Uguricn gehraeht; aber die 
regdmassige Kultur diese$ Baumcs in langen Zeit- 
stufen reiciit nur in das Ende des sCu Jahrltunderts 
zurŭck und verdankt thr Entstehen einem Zufallc, der 
sieh am 10 September 1586 in Rom zugetragen hat. 

Die grosse Basitica, dic St* Pcterskirche war im 
Baue hcgriffen und Sixtus V, hatte dem Architektcn 
Domenico Fontana dcn Befehl crteilt, den egvptischen 
Obcli&k, der in Nero's Ampĥitheater, auf der Seite dcr 
jetzigen Sakristei aufgefunden worden war, der Fassade 
der Kirche gegenŭber aufrichtcn zu laascn. 

Dicsc Operation T die fŭr die modernen Ingenieure 
eine ganz leichte sein wŭrde* war zu jcncr Zeit mit 
den grdssten Schwierigkeiten verbunden ; ja, man sah 
ŝie als eine sehr wichtige und ernste an und sic wurde 
mit ali dem Pomp begleitrt, mit vvdchem das Papst- 
thum alle seine grossen Funktionen umzugeben pflegte, 

Siitus V, hielt etne feierliche Mcsse t erteilte dcn 
Arbeitern seinen Segcn — es waren ihrer 800 nebst 
40 Plerden) — und begab sich dann mit dem ganzen 
Gefolge zu dtm grossen Balkon, um dem Verfahren 
beizuwohnen. Ein-e ungcheurere Menschenmenge, voll 
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Emhuiĵiasnrius fiir die Kutist, fŭlJtp dm riesigen IJatz, 
imd lautJose Slillr herrschtr in dcr endlosrm, erregtcn 
Versammlung, zufolge dem strengen Ikfehle, der j-drn 
mit Todesstrafe bedrolrte, wer nur einen Laut auy- 
stossen wii rd e. 

Alles ging ganz gut his zu deni Momente wo der 
irnormr (irariitl>lock auf dem Punktr war, s-dne hnehstr 
Positi m zu errr johen ; abr r in dksem kntki hm Au- 
genblieke bcgannen dic Strirke unter drr fihermassigen 
VVueht nachzulassen. 

UnverzŭgJtch hrach eine laute Stimme das Sehwei- 
gen tirtd d-*r rodesstrafc eum Trotze drang rs in die 
l,uft: - V\ r asscr auf <lie Stricke ! * Dir. k scr hŭchst wich- 
tige Katii wurdo sofon bcfolgt und die Sache gJŭcklich 
durch die Krisis zu cinem erfolgrdchen Abschlusse 
gebracht. 

Nach den gemachten Nachforschungen stelite es 
sich hcraus, dass der Sprrcher, oin gewjsser Ilrrsca, 
Kapitan eines Handelsschiffes aus San Kerno gewesen. 

Dr r Papst licss den braven Matro^n kommen 
und weit entfemt ihn zu strafen, schenkte Ihm ein 
schoncs Schwert untl was vid ivichtiger, das IViviJe- 
gmm : fŭr den Vatikan zum Palnssonnt&g und zu 
Ostn j rn IVilmen zu licfern* L T nd dicsem Privilegium v-t- 
danken wir uns..re so wohJ gepflegten Palmr n und 
Bordighera 'dne reiche Brwerbsquelle. 















LA FESTA XAZiOXALE 


a Parigi. 


Lno drpli studii piŭ intcressaŭti ĉ qudlo dj ^cru- 
t-aro i costumi i: io abitudini doi popoli stranicri, ed un 
campu larghissimo nc olfrano le fcste naitionali e 
popolan, 

La tfistegza tion e sempre sineera, ma la gioia ci 
mostra 1'uomŭ nel suo vero aspetto* 

Dopo lr: feste grandioS'‘ della scria Capitalc Bri- 
tannica* dove ogntmo dci tanti sudJiti, che salutarortŭ 
la Rcgjna amatissima T srrba dopo i cntusiasmo per ia 
Sovrana aneor tanta calma pcr la sicurestza d'-)la pro- 
pria pcrsona <■ ]>er cvitarr i pericoli, dove un agglo- 
meraiione di carrozze si ferma come magnrtiziata ;i|j- 
pcna vedr una guardia che alza la mano T ci<* chr 
rdgnjfiea ; Stopp! — (■ in Francia Ja festa nazionalr 
dd 14 Luglto, importante abbastanza pi:r esser vcduta 
-■ studiata, 

1 giornali eomstatano che non sia oggi piŭ qudlo 
c;hr era una volta T neile piu altc sfero; ma non impor- 
ta f il Popolo si diverte a Parigi, in questa capitafe 
ridentr, magnifica* basta vcdcre i balli nelle >trade t 
per ossit trascinati airaJlegria* In ogni istrada larga 
:t vc nc sono tantc ! appena rijizate le baracche per 
1'orchestra, il ballu incommda ; qui saltano due donne 
assLeme, la dur uomini, qiii una mamma con una cn a* 








64 — 


turma sul braccio, ed il piccino ride; ecco una coppia 
fina di innamorati che ballano adagio adagio piT pu- 
tersi dire dellf* bdle cose — e gli omnibus c le vfitttire 
passano fra mezzo lentamcnte, per non disturbare n r 
far malc alla gentf che si divertc, 

H tutti ridono, si divertono e godono la vita ; 
delle volte uno la perde ballando, perchĉ non ccssa fin 
chc non cadc a terra — oppure un amantr abbando- 
nato uccide la sua infodele, ballando con essa ma si 
balla senza pensare agli aliri, 

Ma non fu nclla rsvista popolare e nell*iOumina- 
^ione stupenda dove io trovai uno studio Lanto origl- 
nale ed inter ssanto ma nella rappresentazione gra- 
tuita del Don Juan di Mozart al Grandd Opcra. PrT i 
ora porn, doi ij Luglio cra avvbata, ed io feci, appena 
avutane notizia, per quattro giorni dvgii sforzi prT 
procurarmi un biglietto, ad ogni costo volli avcr jl 
piacere dopo Hindol e Menddssohn a Londra, scntire 
Mozart a Parigi — ma invano ! II palco della signora 
Garnler* la cjuale mi invitn gentilmente per Somson 
el Baiiia, era regalato a cinque fanciuUette, un poŝto 
non c e da eomperate per una festa gratuita, bisogna 
far la coda cioe mettcrsi davanti il teatro dell‘Opera 
in tila, fra le corde tese, e star li ore ed ore t rna non 
basta, ci vuolc una notte c* una mozza giornata, per 
esscre lasciati cntrarc a cinquanta pcr volta, quando 
si aprono le portc dell 'Opera t teatro stupcndo t dove 
pcr una volta si puo goderr di stare in poltrona senza 
avcr pagato 15 franchi, 0 aver un palco scnza spen- 
derc roo franchi. Malgrado 1'entusiasmo dei maestri 
della SCUola antica, malgrado che io conosca ogni nota 
di * Don Jnan » scritto per gli abitanti di Praga — 
questo prezzo, di espor la testa al solf ardcntc per 
tante ore, mi parve troppo caro* Ci girai c rigirai 
senza speranza verso mezza ora dopo mezzo giorno, 
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quando un indtviduo nelia pritrsa tila, Ja qualo stava 
pvr '-ntrare, mi gridŭ : L'n poato ĵ francht ! tm altro 
z franchi ! 

Un momento dopo cntrai nelia terza ĥla delh- 
poltronc di orchestra, 

Mi fu raccontato t che per ie rappreseutazioni 
gratuite i povcri ci vanno a far hi qncuc, cioĉ aspottarc 
mokc ore, pcr ceder il posto per qualche franco agli 
entusiasti. E grazie a questa sorgento di guadagno, 
ch'i<> vidi il popoto nelVOptra e provai un strano pia- 
cere di vedere i palchi dove due giorni prima mirai Us 
hnUItcs de 1 h' dame piu ebgantb pieni di micchiette, 
di teste da dipingere. Famiglie intjerc, appena sedute, 
tirano fuori dci cestini le provigioni per pran^aro nella 
poltrona dt velluto, una volta nella viu, forsc, 

Un giovanr campagnulo si sdrain comodamento e 
si addormentŭ; dopo ogni applauso apriva gli occhi, 
batteva le mani T e riprendeva ii sonno, L"no da un 
palco chiamd un conoacente veduto dall’altra parte del 
1 'Opera e eqsi avanti. 

Ma quale entusiasmo quando rorchostra intuono 
)a Marstiliaist! E bb I bis Ĵ e 1 ’orchestra da capo. 
Sicuro che gli artisii non ebbero mai un pubblico piti 
grato ; i battimani non venivano da un 3folo lato dove 
ol >olito Us clagiieurs prendono posto, ma questa volta 
eranoh' mani dci lavoranti, degji operai, le mani dure, 
che pagarono il piacerc gratuito con dei colpi dt mano 
da far diventar sordi. E quando Jupo il Imlio del Dott 
Juan messo in iscena magpiiĤcamente , il sipario 
s aizd r sul palco scenico s’offri un gruppo fantastica- 
rnente bello atorno Ia statua della Francia t i genii 
dclla Pace colle palme della Liberta — e davanti un 
soldato francese colla handtera tricolore mcominciŭ la 
MarseiU&istf allora tuttt balzarono in picdi e si posero 
a cantare e a battere lc mani. 
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Era.no cinque orc in punto quando uscimmo — c 
vcder quei \isi contcnti, quegli occhi ridentj — era un 
altro pUcere. 

Ed io sentii una calda gratitudine vcrsn quei che 
hanno dato rinbiativa a qiif i sto g^nere di divertimenio, 
di godimcnio nobile pcr inalzare almeno qua)che rolta 
per anno la classe meno agiata e far per loro un 
giorno di Festa intelkttualc, che rimane prr moko 
tempo comc ricordo brillante, Un aliro Bravo! agli 
arnsti, la di cui gentilezza s’accordava eolle insaziabili 
domandedi Bis ; in complesso una vera festa per tutti. 

















M IIKI-S 


UT.VE INSTITTTRKK 


L am-' di* I hommr est-elle a Ja fiaissance de celui- 
d * tabula rasa * ou bien porte - IJe deja avec elle les 
germes dfissentiments, surtout du sentiment rdigieus ? 

Cette questign tant discutŭe qui a recu des solu- 
tions atfirmatives et negatives, mais qui n’en a jamais 
ri-cti de persuasivi s — m'i\ occupĉe aussi a mon tour 
pendant ma vie pedagogiquo — et voila qu T une enfant 
mo donne des preuves ravissantes dun fi-nds riche de 
sentimimts prĉsents dans sa jeunc ame 

OVtait apres avoir quilb mes grandes ĉlevcs, de 
joune> demoiselles, qui vonaient de se marier avee de 
jeunes olHciers de marine, qu on me recummanda a Ja 
noble famille du Marquis de (\, qui chercKait unc insti- 
ttitrice pour son enfant de prediJection, sa cadette, sa 
benjamine, aon tresor. On in invita a me prĉsentcr en 
mo donnant rendcz-vous dans unc ville voisine pour 
m'epargner un long vovagc, Je chateau du Marquis 
1 C.. vtant asstz loin de ma demeure, A mon arrivŭe, 
Mon>ifiur le Marquis m«‘ re^ut avec tuute la hauteur 
de 5 ts dcux cents ancŭtres, ce q U i m aurait sans doute 
dĉconcertve si par chance Mme la Marquise, amenant 
sa ca.dette, ne fŭt entree. La petitc Jille, qui me pa^ 
rai^sait avoir huit ans, tandis qu en realitŭ elJe n^en 
avait que cinq t me frappa par sa beaute, sa tenue, s.-cs 

































allure^ vraimeni ari>tocr.itiqu<*s. (_”etait en miniaturp 
un dt ccs portraits de dani< s du Moven-Age, sorti de 
son cadfe ct rajeuni. Ŝes chev«ux d'un blcnd d'or tom- 
bai*-nt jusqu'au bas de son manteau blanc t sa petitc 
tĉtc cmiHV,' ij"un chapeau :i U R>‘mbratidt t gri> pi rb , 
garni dc longues piumes blanches, donnaient a cettc 
apparition denfant arbtocratiqu>- un charjpe indescrip- 
tible, Sos grands yeux dun bieu dr vi*-\ si pur expri- 
maicnt a son entrĉe un peu d< curiosit*- miloe a tant 
spit peu de craintn. Elk les fixa sur moi attentivcment 
- et apercevaut de Tadmiration ot d>- la bienveiUance 
qui se lisaient datis mon rogard, olle s i mpressa d< 
changer l cspression du sien» lcquel devint dous et 
affectueus, et csn meme tcnips la petite b'-aul- m a- 
dressa un de ses plu^ beaus sourirea. Son pere t qui 
evidemment lisait sur le visage dĉ sa petite favorite 
comme dans un livre ouvert — m"engagea sur le 
champ et rae pria d** venir aussitbt que possible pour 
commencer ma tache aupres de sa fille, 

Je ft’ donc vite mes prĉparatifs, et apres un 
vovage dĉlicieux le long d une chaine de inontagtu 
aux cimes blanches t j ardvai a la station de t‘ . oŭ 
un cochcr en grande tenue, au chapeau haute-de-forme, 
qul luisait comme s il sortait des mains d’un chapeher, 
fournisseur la cour P m‘invita :i montt r dan^ h? ma- 
gnifique iandau, qui m attendait. Les chevaux supcrbes, 
ficr? comme deux lions, mkraporterent vers le chateau, 
situe aur une collme, pittoresque commc une peintun 
d'un des plus celebres nrtistcs. A la grUle dorĉe 
d un parc tout vert et tuufiu commc un hois, ma pe- 
titc beautĉ s elanca en courant, ver> moi T ''n criant : 
« Mein Fraulein l * — Notre amitiĉ devint plu^ solide 
et ŝincere; elle m aimait et me le prouvait a chaque 
instant ; et raoi — je le lut rendais au centuple. 

Et malntenant voici les preuves de ses seutuncnts 
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cacht*s dans -a ame qui f. , ( i vriilĉrent a l occasion 

propke. 

Un jour (Jo printemps (oŭ apres plusicurs scmai- 
nes tle &echfresso 1 'herbe tles collines iHait grillĜe', 
nous descemlimes, aprĉs avoir grimp£ pendant tout 
1 apris-midi. Ma potite, vovant encore que)que choae 
itui nntŭressait, car c etait unc enfant tlr la nature 
- nnourna sur la colline. Je la suivis ; malheureuae- 
tncnt mon pif j d plissa sut 1 'hcrbe sŭche ct jo fus prĉci- 
pitĉc dans 3 e vidc* 

Aprt s avuir repris mes sens jr me trouvai dans 
ma chambre, sur Ee Ĵ it — oti j* ■ restai prcsque six se* 
maines , 3 e pied fortemcnt dis]oque, Et & mon chevet 
la petio- Marquisc, qui faisait agenouiller ses six pou- 
pĉes. pouT les fairc pricr: * Mon Dku, faites que 
hicfitot ma chŭrc demoiseile guĉrisse ! s> 

Tn autre jour *dle pria sa mcrc de lui bander 
aussi sa pctite jainbc, ct aprĉs y avoir lie autour un 
foulard rougc, elb- sc mit pres de moi, ct toutcs scs 
poupŭes devaient me tenir compagnic avec eUe t sur 
io iit, 

X‘est-cc pas de la charitĉ cc sentiment d"i'nfant? 

Je gu« ris. Nous faisions nos promrnades habituel- 
Irs. Un jnmr, M. Ic curĉ nous nmcontra et me deman- 
da ril la pctite Marquise etait bonne. J’affirmai» cepen- 
dant en observant qu elle - tait quelquefois hirt colerc. 
Le dimanche suivant, nuus assistames au sermon du 
bon curr-, IL parla de la tcntation et soutint que lcs 
enfants aussi ont a subir des tentations, que Satan 
veut lcs faire mŭchants et colcrcs, mais qu'on ne dc- 
vait pas 1 ŭeoutcr, maiĉ plutot le renvriyor ? en conti- 
nuant a etrc bon. 

<Juelques jours aprĉs jVtais occupee cn silence de 
mes lettres ; ln mlgnonne jouait avec scs poupees. 
Tuut d’un coup j entends crier ; cV-tait ]a voix de Ja 




















* Marchesina » qui dbait : Va-t-en, mechant quo tu 
je ne veux point de toi! * J’accourus ct dle m *• 
raconta : * Le mechant Satan est dc noureau venu (?t 
a voulu me rendre colĉre t mais jn l’ai renvove?* 

N ? est-ce pas la la resistance a la tentation ? 
L'nc autre fois f me promenant dans les champs 
vcrdoyants T je vois la petitc idĉaliste rae quitter T a‘ŭ 
lancer vers une ccrtatne place, ou il y avait des fleur.- 
!es annecs prccĉdentes. Elh ctendit ses p<tits braf- 
vers Je ciel et s’ecria d’um’ voix heureuse et cn mime 
temps solennelle : * Lieher Gott* ich danke Dir! - 
[* Mercij bon Dieu l lin arrivant prĉ> dVlb\ j’ai vu 
Tcnfant agenouiHec pres d unc priraevŭrc — Li pre- 
niiĉre* qui ciit poussec cc pnntemps-la, 

Voila de la gfatitude euvers le Cn atcur* 

Deux ans aprĉs, quand j r dus quitter le r hŭtcau 
pour des raisons d ordre privĉ» la petite Marv, a la- 
qucllc <>n avait cachĉ mon intention p arrlva a savoii 
quelqut- cliose de mun dĉpart a peirte |< dernicr jour. 
Elh- pl* ura ameremcnt ct la mere reiumcna pour la 
consolcr, tjuand olle revint plus tard auprĉs d<' moi, 
dlt; me dit : * Sais-tu que mon creur mr faisait mal, 
trĉs maL et j'ai dŭ y mettre ma mĉdailk avec la 
Vierge pour mc trouver mieux ! - 
O b ca ut ĉ de Einii ocencc ! 

Qucl philosophc votidrait ĉtre asscz crm 1 P pnur 
dĉtruire la croyan< c dans un cteur d enfant ? Les gcrme 
y ĉtaicnt, ils poussent, ne Jc^ arradicz point! 


ĴLtnck. 











IL PICCOLO AMMALATO 


(II medico, col cappcllo in mano': : 

— Stgnora, i- qui un bambino ammaUto ? 

La inadre dcl piccolo malato : 

— Si, Dottoro, ontri- K il mio ragaizino, Pensi 
chc qucl poverino, io non so pcrchc, da qucsta mat- 
tina ogni momcnto cad- . 

— E.gli cadc ? 

— St, opni momcnto. 

— Per terra ? 

— Per tcrra, 

— K strarto . * * Chc eti ha '? 

— QuattrO annt e mezzo. 

—■ Anchc sc il diavolo ci foss^ dcntro immischiato, 
in questa eta si sti in piedi. Ma coroe principiu la 
cosa ? 

— Jo non ri capisco nulla. Icri sera egli stava 
benone c correva contc un leprotto per Ic* camero + 
Qucsta mattina io vo t comf: al solito f ad alzarlo dal 
lctto; ifjli metto le ealze, i pantaloncini v lo metto irt 
picdt. Puffvte ! — egli cade* 

— Forse un faJsn passo, 

— Aspetti! — lo ci corro, lo ttietto in piedi 
Taffete ! egli cade per la seconda volta, In una parota 
io le ripeto Dottorr : da quesla mattina, io non sc 
come c perchv, egli cade ogni momento. 
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li mt*ko fetrano. Posso vcdere il piccolo pa- 

Kientc ? 

Certamente. 

La mamma esce, poi riapperve col ragaŭzetto in 
braccio. Sull«? guancie dd piccolo si vede quel colore, 
ohe mofetra salute straordiuaria, ecc« llente, K 

pantaloncini u di un grembiuJc moho grandc, cjuasi 
tmto unto di marmellata da secca. ii medico : — Chr 
bel bambino i Lo mctta g\ ŭ, SignoraI 

l.n raamma obbedisce* II piccolo caJe. 

[] medico: Ancura una volta, pn-gu. 

La stessa scena come prima. 1] ragazzo cade. 

— Ĵ1 medico : Ancora ! 

Krr la terza volta il pkcino virne po*to in piodi 
r tubiu> di nuovo cade. 

N medico [imponsieritoj; 

— K inaudito! 

AI piccolo ammalato, il qua!c ĉ sorretto dalla 
mamma : 

- Piccolo amicOs dimmi un p«.' ti duok qualche 
eosa ? 

— Nossignore. 

Non hai mal di capo ? 

— Kossignore. 

— Hai ben dormito Ja nottc scorsa ? 

— Sissignore, 

— Vorresti mangiar adesso la tua zuppetta ? 

— Sissignore. 

— Benissimo — colla voce competente, grave : : 

— tjuesto ĉ — la paralisi! 

La mamma ; — Paralis] . , , Oh Signore ! 

Lssa nlza lr braccia verso iickJo e il piccolo cade. 

II medico: — purtroppo — Signora. Pkna paralisi 

pstremita inferiori, Lei stej-sa vedra subito che 





















muscoli del piccolo malato sono ora assolutamente in- 
sensibili. 

IĴttcendo ĉin, cgli va verso il piccolo t si dispone 
per faro )] ‘suaccennato esperimento,. e subito : oh t — 
oh ! — oh ! 

t'Poi scoppiando in una risata:) 

— Oh s&nto Dto ! Signora, che cosa mi racconta 
della sua paraiisi? 

(La mamma mcravigliata : 

— Ma — Dottore — 

tl mcdico : -- Ora capisco perche non poteva 
stare in piedL Ĥ elie Lei gli avcva messo tutte e due 
le gambucct 1 m utui sola gamba del pantaloncino, 

DalJ' Esperanto 
i [The E$p&rŭnti$t t Londra) 





























L’N' Jt’<rF.M I-XT DE SAL0.'10N. 


A IJij-»ti . 


U n brouiliard i pais, humido c t froid s etondait 
cofflme un voile y;ris sur la ville. Q& ot la ttincclaient 
vaguemont des lumitn.M? p pttillant dans i + humidtt' som- 
brf 1 eomme des yeux remplis d<- larmes, 

Les promenfurs se hataient pour rejoindre leurs 
logis hospitaljers, oo n>ntendait rien dans lobscuritr*. 

Tout a coup de£ voix argentintrs frappcnt h > 
oreilles du passant; des esclamations joveuses dv sur- 
prise, dadmiratton, d'enthousiasmt. — Urv foule sc 
pressait autour de deux g’rand<> port'-> vitrt-os a tra- 
vers lesquelles on apercevait une expositiun de cheU 
d'ceuvre dans 1'art de la mudiste, des chapeaux poui 
dames, qui semblaient faits par les dolgts de fĉcs. Un 
nombre extraordinaire do ces creations merveilleuses, 
illuniinces par dcs flammes innombrables t rempli^aient 
de ĵoie les cteurs des assistantes. * Voyez t n gardez 1 • ■ 
grand bieu fsous-entcndu « chapeau * avec des plumes 
d'autruche t oh, comme il est beau 3 * 

— Pas mal, mais il faut avoir la tc ti r pour ce 
chapeau 3 » — 

* Oli rnaman p oh qu'il est gentilj, la, la-bas, ce 
petit chapeau rouge, avec un obeau vert au bec 
ĵaune l * — 


















« Oui, ma mignonne ; veux-tu avoir ce petit capu- 
chon en veiours hlanc avee d< j s noiuds d® rubans noirs 
et avec b-< petites roses ? * 

Et !a ĥllette dans *a pinit*’ votture ĉtend les p^- 
tits bra^ vers la vitrinc. L'n<- magnifiqu<< toque r n 
gros-grain vert avco aigrettes droitcs ct rtgidos 
commi' la Tour Eiffel attiro l attcntion d'un couplc de 
jcunes maries* r Commc tu scrais jolie, ma chono, 
coiff£e de cr ehcf d'eeuvre transparent et surmontĉ de 
dcux b&urterelles, mais pardon —■ tu ne peux pas etre 
pJus joN<‘ que tu n’es en ce moment Merci du 

eompliment t Monsiour 1e flatteur. ^ — Et on sapproche, 
on rcciile, pour juger do pres et a distance, on se 
pres><\, on ±y coudoie, on est <-n cstase. -- Un eclat 
de rirc gamtn r^sonnc, Deux ctudianis disent en s'e- 
chappant: * II faudrait ?'trc fou p^ur mettre ces mena- 
geries ambulantes sur >a tĉt- 1 ! * — Avaient-iU raison ? 


















L‘X PAIO Dl .MAMCHH 

Schorzo &dpra 13 Catialo t La Manch* * 


j 


I 


O Manica, Manica fcinistra l Cotnc cfi larjra r 
snusurata cjoanJo la notte klel 3 mugno a. c. travf*r- 
savo le tuc> ĵcj miglisi, 

31 primo tu 0 saluto, il scgnah- della tua scrlh ra- 
iTa una scossa del hastimento e la risposta lo 
grida di gpavento, Sotto il veio nero dc]la notte huia, 
ffuarnito dalic catinellr dcUa piofrgia tu gincavi a palta 
con tioi, povere vittimc tlol tun ch mcnto traditore t su 
e giŭ d gettavi, dall.i sinistra alla dcstra e viceversa, 

Chi steau le membra stanch- 1 sur un letto basso T 
nc fu gettato airimprovviso in lerra >• rimr'ttcndosi 
tenaette ognl momento di vedersi rotolare U suo vicino 
di sopra ^iŭ sulla propria testa. 

Ld sJ numero ddb btrurc tragi-eomiche sul ponte 
aum« ntava colk scosse ripetute. - Mal di Marc! Am 
fresca 3 t.Viffĉ nero ! * 

K risa e genmi, barcolare e sdraiarsi, i vLi btan- 
chi, giallij verdastri. Cania giovanetto burlone, 


cama 

































purc, fa it bravo — tafletc! una nuova gcossa e la tua 
canzone ccsso ; ora tocca a tCj, r l>en ti sta! — r H la 
betiedctta Manica non finiva mai. 

II vcfnto ĉontrario frustava lc auc ondej impediva 
la nave di far una corsa celero, qucsta dondolava comv 
un altab-na; povera testa, povero stomaco! Vn pietoso 
signore con barba nera, vestito elcgantomrnte, dava 
sogni di compassion^ si olTri gentiitsiente di andare 
a cercarc il piccolo bagagHo. II cavalierĉ non si fece 
piii vedere e dcl bagaglio prese pcr la sua fatica 
un'ombreUa niiova con sc, ed un portaombrellc!. 

AU arrivo la Dogana ci trattb con niisericordia, 
da poveri infelici, pcr farci presto giungere in qualqhe 
cantuccio del vagonc c appoggiar la tcsta che girava, 
Una signora ci gttardo col punto interrogativo. * Sca- 
sickness * mal di mare uno. « You look so > 

(se lu vedc risposc qucsta. O Maniea, Manica sinistra. 


1L 


O stupenda Manica rivoltata ! viaggio di ritorno 
nel Luglio.] 

Rtauer Himmtl, Sonnenschtin, 

AHes freut sich, gross und klcin. 

Cielo azurro, mare-olio, sole brillante, bre^za 
frcsca, bastimcnto nuovo * La Manchc *■ che faceva il 
suo primo viaggio, corsa velocc, aspetto di festa, pas- 
seggieri al!cgri T cucina eccellente. 

Pcccato ! chc corta Manica stavolta ! 

Manica rinistra, ti perdono; Manica destra T ti 
saluto! 




























RECETTE 


Pnt K KAIRE UN PATE NOMMli: 

* COURS DE VACANCES * 

[ PJaisanterii 


iDijoo), 


Prenez une douzaim.' de jeunes meŝtvjeurs n'in> 
P ort<? tfuelli- nationaJite ; bien rtdeuĵt : plus ]i-urs ori- 
^in- j s seront diff^rentes, pius piquant devinndra votre 
IVitv, Ne cmignez pas dy mettrc drs A]]emand&, des 
PoIonajSj dcs Russes, des Tchĉqucs, d+ s Jtaljens. A 
qucjquc^uniŝ poscz sur Je ncz un pinee-ncz rn r»r ( 
fjiettez a d autres un sourire dĉdaigneui ou ambiticux 
sur les Jcvrcs, a un bonhomine enfin un peu iJ< j plomb 
sur les paupicres* Jntroduisez-Ics dans un<_ sallc bien 
ehauffdc par le solciJ, dc sorte qu il y ait 28 — ĵo* dc 
chalnur. Fermez hcrmotiqucmcnt Jcs tcnĉtrcs t pour ne 
pas y laissor pcnŭtr- r l air. II s faut Jaisser dans 
cette tcmpdratun pour dcux motifs: 

Les germcs dc lcur inteUigence dojvent s”v 
df vdoppcr commc les vcrs-a-suie» ou commo ies pou- 
h ts. qui sontcat d^s fcufs que dans J’air bicn chaud. 

iL Ccst dans la sueur du front quon doit tra- 
valllor pcrnr espier ses pcches, surtout le pdchc com- 
mis par ]c manquc absolu dc sel attique — car — 

















chomr *■ Tcfil dc Ja France * pour sCjoŭf d'ŭtĉ — ecst 
;l11ct p&sser rhivcr en Sibrtic. 

En attendant, choisissez une vingtaini! dc demoi< 
bp)h‘< et dames ; donncz la prcfen ncc aux Anglaises, 
nj,ais <;n cas de necessitc ne mcprisez pas non plus les 
Amŭricaines, le£ Australienncs, ni les Tchequcs ou les 
Italiemtes* y joue le second rŭle. Si vous en 

trouvez unc qui ait pa*sĉ la cinquanta|ne — tenez-la 
hien fort, car c*est elle qui scra votreKclaiiiecomniean' 
tiquite. — Or T conduisez les filles d'Hvc danii la salle oŭ 
se trouvcnt b * hls d’Adam ; sceouezletout avec l’aidu d un 
maitre-de-plaisir; mettez-Ies pĉle-melc dans les bancs; 

; n oubliez pas de vouis btmcher avant cetto opcra- 
tion les oreilhrs avec Ju coton t sans cela vous courrez 
i votfi; perte et vous risquez dc nc plus savoir votre 
langue maternelic a votrc retour. - Lalsscz tous ces 
ingrtdjents sis semaines dans la dite salle et tempcra- 
turc ; puis, cn Jcs faisant i?ortir f vous aurcz des vases 
ilc science — sans paroil — avec du Fate dedans T su- 
perieur a celui de canard ou d oie, Envoyez chacun 
dans un autrc coin du monde, aprĉs y avoir mis 1 eti- 
quette de votre fabrique — cela vous amvncra d autres 
clicnts, comme d’autres petits innocents — ĉs-lcttres* 


















QUADRO NOTTl*RN< > 

ScherŭO^ 


19 ^ 4 - 


* LllcU ■iofrnif » 

Oĥ noa dsatmT | 

L astro giorno, cn forma di una palla infocata 
caddc nel man i azzurro, 1 r canipanu glj suonarono 
< Biion viaggio La luna arprrntca, U palltda rogtna 
della notte fccc la »u;t apparizionu c nella drdiziosa 
luce rosra dcl cielo ancora ardentc neirOvest, reggi- 
menti di bimbi schiamazzano per |e stradr faeeitdo 
' ginnastica *. Finalmenb- si ritirarono t pcrchfc tirati 
dentro le case a viva forza. 

Le imposte di ferro per proteggere le Jinestri' v 
le porte det otagazzini furono abbas^atu una dopo 
laltra rori un fracasso iufernale. I! tram fece la sua 
uitlma corsa buirascosa, accompagnata da un campa- 
nello assordante. Le pallu dui bigliardf stanche dagli 
urti scricchiolanti t rotolarono nelle reti per ripnsar.- 
fino airindomanL. Passarono gli ultjmi carri pesantt d< j i 
contadini t che fanno tremar le case. Gli ultimi - aliho- 
nati * dcl caffe cercarmo la via verso la ca*a. Final- 
mente ! B piacidamente ci adormentiamo. Cn srjgno 
soave I Siamo in un teatro di upera t ove un ecccUentr 
tenoro canta, ci incanta, E rincanto continua ; la voce 
vellutata soave p flessibile, leggera. dolce v penetrante 
canta, sale piii in sŭ, piŭ in su — noi seguiamo> d 
leviamo al volo T per seguire, poi — un tonfo - slamo 




















caditti — svegliati. La udiamo aneora* cogli occhi 
api rti, chc continua a cantare * Vorrei morir >. < E 
laflo una buona volta * dicr qualctino t * ma Uscia i 
crlstiani dormirc! * Un’altra ancora, poi * Manrico * 
imtnda dalla torrc lc fsue note piŭ aciitc* Suonano j,> 
tfit * dopo mezaanotte* Kd ora un Duo. Un amico colla 
vocc profonda grida ŭli innamorato il suo consiglio : 
# Lascia dormir * e qucsti colla voce di velluto: * Eh 
no * “ i laltro: « 01» non dostar - — ed U prirno : 
4 ^^ogJio cantar * quando — oh ! duo onibrc sbucano 
da lSu! 1 parii opposte, due maiuciti neri si agitano. Oli 
i:iclo ! saranno banditi ? sara il conte -r Luna rivalc 
del povero « Manrico >? — Parlano ; * II suo nomc? > 
II trnorc non ha piu voce ( la risposta non t i arriva. 
4 Pcrchĉ cantano a quest'ora ? * E Manrico — che tu 
sia brm.dctto — per non tradire il suo amore per Ia 
b^ila Leonora, risponde fone : « Abbtamo perduto (io 
in mo - il treuo » imenomak-, dappertutto cra chiuso, 
etisi ntd passiamo il tcntpo cantando. 

Intanto il manteilato vede uscire una hamma dai 
gild del tenore: « Permetta, che cosa ha? > domanda, 
sos,peitando una bomba. Mette una mano nclla tasca 
^inbtra c la ritira presto — Ŭ il cuore del « Trova- 
toro > in liamma. « Vadano prcsto, a casa, ma — non 
cantar! * — Mo — # Lasciar durmir * — Si — « Non 
piu destar # — Xo — Tutti in coro: i due mantellati 
- olla destra alzata per minaccia. i Jut? amici la manu 
cume per giuramento:) A r on pih rantar! Tableuu ! ? 

Ualla turre suonano Je tre. 11 gallo canta. 


UordĴglR-r.i. 






SANKTA 


AMFELJO 


En ĉarmcga anguleto Ligurn, ĉc la libnka straLu 
kondukanta de Sanremci al Hurdigh< ro, proksime al la 
Llua maro spngulanta bluegan, scrmuban ĉicjon italan, 
staras maigranda prcĝc-juto, paca kaj trankvila, furmiia 
Jum preskaŭ la tuta jaro„ Scd t cn la unuaj tagoj dc 
Majo ĝi rcvekiĝas cl la dormo kaj ekvr stiĝas por la 
festo — ne festo, scd festcgo de Sankta Atnpnjjn, Pru- 
trfktanto dc U ĉarmega iandi-tr> s Helpanto kaj Amiko 
dc la fiSkaptistaro. 

La sankta legcndo rakontas pri dcsertulo, homn 
pia, ktu distingadis sin »-n Egiptujo pcr sia laboro baj 
silontamo, sed cstante tro laŭdata kaj honorata li for- 
iris, serĉantc solecon. Alveninte post longa marvctura- 
do ĉe l Apudmaraj AIpoj, kaj ekvidante tjujn altajn 
montt cnojn kun neĝblanka supraĵo, mirindc knntras- 
tanta kun valcgnj, plenaj je oranĝujoj kaj citronarboj, 
kun montetoj kovritaj pcr oIivarbarctoj T kies arĝent- 
ŝnjna foliaro travidigas la bluccon lazuran de 1’ ĉielo 
kaj de l 1 maro* simile al antikva hrodajo el tcmplo 
orienta — cetere — kaĵ prccipe — rimarkantc la 
biblian sanktan krcskajon — la Palmon — kiu donas al 
tiu pr-jzaĝo karaktcron dc V lando dc Faraonoj, kaj 
kir-s branĉoj balanciĝantaj en dolĉa vcntcto sajnis sa- 
luti lin pri bonreno — li haltis, clektante tiun lukon 












|mr ^ia rcst^do, Ekloĝantc cn kavcrno, farita per mult- 
rentjEirii akvoĵcto sub la ŝtoncgoj ĉe I' marbordo, ii tuj 
komencis labori farantc ci fcro ĉiuspccajn utilaĵojn por 
siaj proksimuloj : la paslistoj kaj fiŝkaptlstoj, la tiamaj 
logantoj dr 1 nuna imperia kaj rcĝa loko vintra. BaU 
ttau ■•his Ja valoj Lian gloron kicl holpanto tlc ĉiuj po- 
tantaj clo 3i laboron aŭ konsilon. lun tagon —- claurigas 
la Icgcntlo — la maro furiozo bruadis, la ondcgoj jeta- 
dis kaj rompadis sin fultnotondrantc sur la marburdon» 
3a ŝtuncgoj cstis Javataj kaj minacataj pcr altc ŝpru- 
cantaj akvofaloj — Kiam - ho vc ! ŝipo pasanta,, on- 
tirata cn tiun akvoturniĝon, danĝcris csti ĵctata ankaii 
t;i kontrac la ŝtoncgojn kaj dbrompiĝi* f*a maristaro 
krii> pru tcruro T sed rcincmoriĝante kc cn ttuĵ kavoj 
loĝas pia solulo, ili vokis tutvoĉc : < Ampclju — hclpu 
Amprlju ! * La sankta crmito apcris, sed komprc- 
nantc la grandan danĝcron por la kompatindaj marvc- 
turistoj, li ĵctis sin geuuflcksc tcron T ctendis 3a bra- 
kojn ,l1 3a Ciclo, kaj prcĝts T lautu pctcganb Dion cio- 
povan kc Li, — la sola ankro dc 1' krcdantaro. — 
>cndu la hclpon al la mizcruloj pcrcantaj. 

Lia prcĝo savis la ŝipon — La vcntcgo trankvilL 
gis, la maro fariĝis kvazaŭ lago kaj 3a maristoj dc tiuj 
trmp'd rlrktis Lii ilia Patrono, post tiu miraklo. Lia 
gloro, rkkomcncinta «m la 5 -a contjaro p. Kristn T pii- 
grandiĝis kaj konscrvis sin post la morto de Y sankta 
'-rmit" kiu okazis la 5 -an do Oktokro 43 S p. Kristu . 
Tia! nun T cn !a zrt-a cer.tjaru f !a ŝip- kaj fisistaro 
fcstcnas ankoraŭ, ciujarc* la tagon 1 pan d< Majo 3a 
f. : tu ustis hksita je la tago post 1a rcakiro <\c Sanktaj 
restaĵtsj, forportitaj dum la Saraccmaj tcmpoj). Oni fes- 
tcnas |irr prcĝoj, kantoj, ptocesio sur la prcmocitoro 
noinita < Kitpo » suprcstaranta la prcĝcjetun ĉc 1' mar- 
bordo; dum tlu procesio T kondukata de I' pastraro T 
Episkopo^ gemunahoj, blankvcstaj junulinoj k, t. p, oni 





















P ortas ™ arfccnta intjo ]a sanktajn restaĵojn, pr kiu 
uni brnas la maron. 

Vcsporu granduga lumigado T muziko — kaj 
tiiinrOt 4 itaLnj fostcnoj ciam fimĝas pcr dancado. 

La Sanktulo Rifintras ĉitijarc sian dankciriccon. 
Vhim oni prcpams honorojn al ii p la fiŝkaptistoj rltiras 
siafn retojn multepezajn, ĉar plcnigitajn pcr ncordinaru 
grandaj fiioj cl la maro, benita pur la Sanktaj K--sta- 
joj kaj pcr la povo dc Sankta Ampeljo; tial ili pmtli- 

korojn el arĝcnto pro ciu feliĉcco, resanigo au 
prosperado r.n la prcĝujcton^ kiu cstas konstruita sur 
3oko T kir- la solulo vivis kaj mortis, En la kaverno 
rstas altarcto o| ŝtonof, kaj granda ŝtono rn alia truo t 
ktr Ji inortis. La junulinoj forportas ce la festcno iom 
da tcro dc Pkavcrno — rh\v ktel talismano; kaj ed?.i- 
ĝanur la fiskaptistoj promesas al Sankta Amp«djo, 
muni Iri uniian fi.] cĵ n * Aniptlttt * t. f, * Anipdĉjo *, 
kaj 6 la inarbordo dc flordighero moviĝas rmn Ampc- 
Ijoj. cstontaj fi kaptistoj kaj propagandistoj de I 1 glor^ 
dc Saukta Amprljo, 


Ilor-J h f r.i. 


1{qsq Junck* 


















\VTLLKOMMEX ! 


Ihr Hvrrn Yf>m Nordcn aeid gogrusst 
Im sonn'grn Palmcnlandjc 
I nd wa auch Eurc Wiege stand 
Ob an Jcr Themsi' Stt*andc t 
In Elb-FJorenz, im Baverland, 

In Spree-Athnnes Sande. 

\\ F ilJkommen Allc f AUe hier 
Im duftgon Rosenlande ! 

Packt Pdz und Det-k in Kampfer ein, 
Oie Sonne vvarmt hier besser 
I nd \ver irnvendig In izen vvill 
AucJi da L, r ibt’s volle Fasser, 

Jhurh aufgi'p;i:'7,t ! nicht tief g^guckt 
In s <,/]ast hen, sonst gibts \\ F ehe! 

J)i r Rothe vvinkt, d« r Rothf' b]inkt 
# Haljt Acht # ich nochmals flchv ! 

rnd wcnn Ihr cdlern Durst vcrspflrt 
Xach Bŭchcrn t Schrift und Wissen 
Kin Musagctes hauset hier, 

Dcr iasst Euch gar nichts missen. 
Unsichtbar vvaltct er und stumm 
Im tt:mp k \art'gen Museum ; 

Ihm iicgct stets Fŭssen 

Was Kunst sich nennt und \\ T issen. 























— KG — 

Auf Berg t m s Tli:kl t zuiu 
Li*nk? fli-issiji Run i Schritt'% 

Zu Sr hHTi L i^ilmrn rilirt hin. 

In Faradieae* Mitte 
[ 'nmnglich kann «-s schoncr scin 
Als Ludwig Winter s Carttm frln, 

Nchrm IĴJcistift, i J insel t Farben mit 
L'nd auch dv- Lcinwmid T bitrc ! 

Kirtbt, wrnn Ihr lassl das \v*rlsrhc Land 
Doch urst in April s Tagcn, 

Bringt Bilder und Anaichtcn mit 
Den Freunden, <lie dann sagen : 

Du < Kŭhle Blonde * — * Mofgebr&u * i 
Nicht kan n ich kmger blciben ircu; 

Fort, fŭrt aus Kauch und Sande 
Zum MittclliindLchr n Strand»* 1 

WiUkommcn hcm\ Willkommcn dann 
In t ĴOthcs * Mignon * Landr ! 


>. J JJcutlche Jlii-ri- 






















A1 S-ro Clareuce BICKNELL 


, HonJighprji , rcjOĵ. 


tr^ humile 

K IJSA JLNCK . 


Eklorflugis hiruruLtrsj, 

Lekamcto dormas nun ; 
Ekblankiĝis montaj pmtoj, 

Eĉ pjiligis mem la sun', 

Eiktrometjs arbareto 
Ce pasinta nord aci, 

Mcjiolanda mato bruas 
Eĥon d nnvidebla sfur , 

Nia stclo ne paliĝas 
Lril«’ varma ĝia glor' 

Esperanta arbo krcskas. 
tiajo frr-sa ĝia 

En brancaro kantas birduj 
Fidon, iimon kaj esper f 
Pri feliĉa tcmp’ estonta 
Kiam regnos nur la vcr 1 . 

Kantu, kantu pri florctoj 
Espcranta sciencul, 

Lekantetojn — Min ne forgesu — 
Tio i’stas mia gratuj'. 
































Ĝis LA REVIDO! 

VerbS* 

('UAKESCE BlCKNEUL. 

1 >Ĉ >icvĉ Koca Jiiflck rli-klooilta i-« la L'nu;i lŭivirantiitii k..i,|frc*o 
ca IUm|(ĵgoe-iur-, 1^05, 

La oraj flamoj d,e !a suno kuŝi^anui 
A1 la krepusko cedas; tanidi kantas fido 
Malgrau la aokto pli antaŭrn rapidan tj : 

(ras ia revido! 

Junuio, ri [a kara hejmo forironta, 

Pro korespero forta, eĉ kun tfoja ridn 
Kkkrias, rigardantr irant. ia temp estojUa: 

Lis la n vido! 

Kaj de t patrin sindona, kies viv’ forkuras, 
L>um ŝi t Adiaŭ * ai ploranta idu t 

* Mortema eble * j staŝ morto * am murtuuras ■ 
fiis la revido \ 

Kaj ni, amikoj karaj — haJdaŭ ni disirus 
Sed ne fremdiiloj p)u post tiu ĉi kunsido, 

Car Esperanto ntn kunli^as ; m rtUr di ruS ; 

L.i> Ja revido E 

















ESP< IIR-REVOIR 

i Iiil>rpr£tation libri' » tlc Ĝis la rc-vijo li > 


■ J f jV, /. tfc Bcffiif ro nt 
pour kŭmmagc, 

L-' fiocor namboyftnt du solcil qui so couche 
A faiL placc n 1a nuit ; qu importc ? un chant 

r d'espoir 

Hans lair cnteindbrĉ jailliL de notre bouehe: 

« ito» solcii, au rcvoir! * 

Ce jcune homme qui part de la maison chĉric 
S r:[i va sous d autres cicux : mais Ic cceur plcjn 

Jcspoir 

bt les yeux vers les temps qui viendront, il sV-crie 
* Doux foyer t au revoir j * 

Cctte nu-re agonise ct c'cst fadieu suprĉmc; 
Lenfant plcure, mais ellc a un soupir d^spoir! 

* ^eut-ĉtre quc Ja rnort est rnorteJlc ellc mĉmc ! 

9 Mon cnfant T au revoir I * 

Et nous, hier cltaos do races di&eordantes, 

1’amillc maintenant par la lŭngm d'espoir r 
II laut nous disperscr t mais nos ames ardcntes 
Sc discnt: * Au rcvoirl * 


Fjranca Lernasto. 












































EN H A V O 


Kverko kaj Floro .. 

II Soli L f L la Lucciola T T „ , 
Kdmondo th- Amicis. . . . . ♦ 


INTERNACIAĴOJ 


* Ksperanto »***.,.*. 
Pcnsicri sull’ 1'ispcranto . . . 
II successo dcir Espi-runto , 
Alvoko 

* Esperanto * pro Calabria. 
II paesc dollc Palme . . . , 
Vorvvŭrts 

* Hcil Elisco * 

Miramar und Rmera. . . . 
Thĉ Hindcl Festival . . . . 
An Ansvvf r to Riddlc n" 2 . 
Lcs Oi.se atix rt lcur culte. . 
Ligunens Pa!nte-privih gium 
La Fr‘sta Nazionale, , . . . 
Mi moin^s J'une Enstituiricc 
II Piccolu Ammalato . . , , 





Un jugt nunt dc Salomon . . * , , 
Un Paio di Maniche. 


i 






ReceUo pour fairc un piitĉ 
canccs *. , , ♦ . . . . 

Quadro Notturno. 

Sankta Atnpcljo ♦*♦,.. 
Willkommen 

A1 S-ro Clarence Bickncll 
Gis !a Rcvido ! ...... 

Lspoir-Revuir 


nommt # ( injrs Ju va- 


*** + ■*» # + #!■ + + 

















































